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LUGHA YA KWANZA

LUGHA YA PILI

LUGHA YA KA TI

UFAFANUZI WA DHANA

Ni lugha ambayo mtoto hujifunza mara ya kwanza anapozaliwa.

Ni msingi wa lugha ambapo lugha ya pili hujengeka. Pia huitwa

lugha asilia au ya mama.

Ni lugha ambayo mtu hujifunza baada ya kujifunza lugha yake

ya kwanza. Mara nyingi hii ni lugha ambayo watu wengi hujifu-

nza katika masomo.

Hii ni lugha iliyo baina ya lugha ya kwanza na lugha ya

lugha ya pili. Lugha hii huzalika wakati mwanafunzi anajifundi-

sha lugha ya pili lakini hafikii kiwango cha kuwa na umilisi

kamili wa lugha lengwa kama alivyo mzawa wa lugha lengwa

hiyo.
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IKISIRI
Tasnifu hii inahusu uchanganuzi wa athari za kifonolojia za lahaja za Kiamu na Kitikuu katika

Kiswahili sanifu ambapo uchanganuzi huu unahusu kulinganisha miundo mbalimbali ya maneno

katika insha za wanafunzi na kuonyesha tofauti zinazojitokeza katika maneno kutokana na lahaja

za Kiamu na Kitikuu katika Kiswahili sanifu. Uchunguzi huu ulinuia kubainisha fonimu za

lahaja ya Kiamu na Kitikuu, kuonyesha athari za kisauti katika Kiswahili sanifu kutokana na

lahaja za Kiamu na Kitikuu katika kazi andishi za wanafunzi na pia kuorodhesha fonimu za

Kiswahili sanifu. Utafiti huu umetumia nadharia ya Lugha Kati hasa kwa kurejelea mifanyiko

mitano ya kisaikolojia kama mihimili mikuu. Nadharia ya Lugha Kati ilitumiwa kueleza ni vipi

lugha kati huzalika miongoni mwa wanafunzi ambao lugha yao ya kwanza ni Kiamu au Kitikuu

wanapojifundisha Kiswahili sanifu. Lugha wanayoizungumza baada ya juhudi za kujifunza sio

Kiswahili sanifu bali ni lugha iliyo kati ya lahaja ya Kiamu na Kitikuu na Kiswahili sanifu

ambayo ndio huitwa lugha kati. Utafiti huu ulitumia mbinu ya uteuzi wa sampuli ambapo

wanafunzi arobaini wa darasa la saba kutoka shule one tofauti za kimsingi katika kisiwa cha

Lamu waliteuliwa na insha walizoziandika kuchunguzwa. Matokeo ya utafiti katika tasnifu hii

yanadhihirisha kwamba lahaja ya Kiamu ina fonimu 35 na lahaja ya Kitikuu ina fonimu 34.

Vilevile ilidhihirika kwamba kulikuwa na athari mbalimbali za kisauti katika Kiswahili sanifu

kutokana na lahaja za Kiamu na Kitikuu ambapo athari ya matumizi ya Ij/ badala ya 1]1

ilionekana kuenea sana miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza ambao lugha yao ya kwanza

ni aidha lahaja ya Kiamu au Kitikuu. Utafiti huu vilevile ulibainisha kwamba lahaja ya Kitikuu

ilikuwa na athari nyingi za kisauti na zilizo tofauti katika Kiswahili sanifu ikilinganishwa na

lahaja ya Kiamu. Mwisho ilibainika kwamba lugha iliyozungumzwa na wanafunzi

tuliowachunguza ambao lugha yao ya kwanza ni aidha lahaja ya Kiamu au Kitikuu

wanapojifundisha Kiswahili sanifu ni lugha kati kwani lugha hiyo haikufikia kiwango cha kuitwa

Kiswahili sanifu kutokana na athari mbalimbali tulizozitambua miongoni mwa wanafunzi

tuliowachunguza.
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SURA YA KWANZA

1.1 UTANGULIZI

Katika utafiti wetu tumechunguza athari za kifonolojia za lahaja za Kiamu na Kitikuu katika

Kiswahili sanifu ambapo tulizichunguza kazi zilizoandikwa na wanafunzi. Katika utafiti huu

tumezibainisha fonimu za lahaja hizi na vilevile kuonyesha mabadiliko ya kisauti yanayojitokeza

katika Kiswahili sanifu miongoni mwa wanafunzi wanaojifunza Kiswahili sanifu. Bakari (1982)

anaeleza kuwa lahaja ya Kiamu ndiyo inachukuliwa kuwa lahaja ya kati ya makundi mawili ya

lahaja. Makundi haya ya lahaja ni lahaja za kusini na lahaja za kaskazini. Mifano ya lahaja za

kusini ni kama vile Kimvita, Chijomvu, Chichifundi na Kivumba. Lahaja za kaskazini ni kama

vile Kitikuu na Kisiyu. Anazidi kueleza kuwa ni muhimu kutambua kuwa lahaja ya Kiamu

inaundwa kutokana na baadhi ya vipengele vinavyofanana vya lahaja hizi za kusini na kaskazini.

Bakari pia anaeleza kuwa lahaja ya Kiamu huzungumzwa katika sehemu za kale za kisiwa cha

Lamu ambazo ni mji wa sasa wa Lamu, Shela, Matondoni, kisiwa cha Manda na mji wa Pate.

Anaeleza kuwa licha ya kuwa kijiji cha Shela na Matondoni kimetengana na mji wa Lamu kwa

sababu zinazotokana na mazingira ya kijiografia kama vile mikusanyiko au milima ya mchanga,

kuna mahusiano mengi mno kati ya vijiji hivi na mji wa Lamu hivyo inachukuliwa kuwa lahaja

ya Kiamu ndio hutumika katika mahusiano hayo.

Chiraghdin na Mnyampala (1977) wanaeleza kuwa lahaja ya Kitikuu huzungumzwa katika

sehemu za kaskazini ya Lamu katika sehemu za Rasini na katika visiwa vingine na sehemu hii

huendelea hadi kufikia Kismayu mji ulioko Somalia. Wanaeleza kuwa hii ndiyo sehemu yenye

mahali panapoitwa Shungwaya na ambapo ndipo chimbuko la kabila za Waswahili na kabila

nyingine zilizo jirani na Waswahili yaani Wapokomo, Wagiriama, Wadigo, na hata Wasegeju.

Wanaeleza pia kuwa maneno mengi ya lahaja ya Kitikuu ni sawa na ya Kiswahili cha leo.

Vilevile wanaeleza kuwa Kiswahili kina lahaja zifuatazo: Kiunguja, Kingozi, Kimrima, Kimgao,

KihadimulKitumbatu, Kipemba, Kimtang'ata, Kipate, Kisiu, Kitikuu, Chimiini/Chimbalazi,

Kingazija na Kingwana. Hata hivyo utafiti wetu ulilenga Kiswahili sanifu ambayo ni lahaja

iliyosanifishwa kutokana na lahaja ya Kiunguja. Katika utafiti wetu tumeangazia Kiswahili

sanifu ili kubaini ni kwa jinsi ipi kinavyoathiriwa has a kifonolojia na lahaja za Kiamu na Kitikuu

hasa kwa kuangazia kazi zilizoandikwa na wanafunzi.
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Kiswahili sanifu kilibuniwa baada ya shughuli ya usanifishaji wa lugha ya Kiswahili

kukamilika. Shughuli hii ya usanifishaji ilinuia kusuluhisha mgogoro uliokuwepo miongoni mwa

waliopendelea kutumiwa kwa aidha lahaja ya Kimvita au Kiunguja katika shughuli za

kibiashara, elimu na utawala. Chiraghdin na Mnyampala (1977) wanaeleza kuwa mnamo mwaka

wa 1927, haja ya kusanifisha lugha ya Kiswahili ilikuwa imeongezeka. Katika mwaka wa 1928,

mkutano wa wakilishi wa Kenya, Tanganyika, Uganda na Unguja ulifanywa Mombasa. Mkutano

huu ulihudhuriwa na profesa Meinhof wa International Institute of African Languages and

Cultures. Katika mkutano huu, shauri la kutumia lahaja ya Kiunguja badala ya Kimvita lilitiliwa

mkazo. Mnamo tarehe mosi Januari 1930, kulibuniwa baraza lililoitwa Inter-Territorial

Language Committee ili lihusike na usanifishaji wa Kiswahili. Mojawapo ya jukumu muhimu la

baraza hili lilikuwa ni kuchagua lahaja ambayo ingetumiwa kama msingi wa usanifishaji kwa

sababu kulikuwa na mgogoro kati ya waliopendelea Kimvita kama vile Ludwig Krapf na

waliopendelea Kiunguja kama vile Bishop Steere. Kwa sababu ya ushawishi wa kiutawala na

kibiashara, lahaja ya Kiunguja ilichaguliwa na hivyo kuitupilia mbali lahaja ya Kimvita ingawa

lahaja ya Kimvita ilikuwa na historia ndefu hasa katika kazi zilizoandikwa ikilinganishwa na

lahaja ya Kiunguja iliyopewa hadhi ya Kiswahili sanifu. Historia hii ya usanifishaji wa Kiswahili

ina umuhimu katika utafiti wetu kwani inatuelezea kwa kina asili ya Kiswahili sanifu ni Ipl

ambayo ndio lugha tunayoichunguza katika utafiti wetu.

Maoni yetu ni kuwa Kiswahili ni lugha yenye majukumu mengi nchini Kenya kwani hutumika

kama chombo cha mawasiliano na utangamano katika jamii zetu.' Kwa mfano, hutumika kama

lugha ya taifa ambayo huzungumzwa na raia wa makabila tofauti tofauti hivyo huwaunganisha

watu hawa pamoja kwani huwawezesha kuwa na mawasiliano yenye maelewano. Vilevile

Kiswahili kimepandishwa hadhi na kupewa jukumu la kuwa lugha rasmi kupitia kwa katiba ya

Kenya ya mwaka wa 2010. Hivyo Kiswahili kimekubalika kutumika katika mazingira au

shughuli rasmi nchini kama vile ofisini, bungeni, biasharani na katika sekta ya elimu. Aidha

Kiswahili ni somo la lazima katika shule za msingi na shule za upili ili kuwafundisha watu wote

kuweza kukifahamu ili kuendeleza mawasiliano na utangamano nchini mwetu. Kiswahili vilevile

hutumiwa katika kuimarisha uchumi wa nchi mbalimbali kwani husaidia katika kufanikisha

biashara kwa sababu ni rahisi kueleweka na wengi. Hivyo tuling'amua kuwa ni muhimu lugha

hii ya Kiswahili iweze kufanyiwa utafiti zaidi ili mambo mengi yaweze kuibuliwa na watafiti
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mbalimbali na hili litachangia sana katika kuifanya lugha hii kukua na kupanua mawanda ya

matumizi yake ulimwenguni.

Maelezo kuhusu lugha ya Kiswahili na majukumu yake mbalimbali yametolewa na wataalam

mbalimbali kama vile, Bakari (1982) anaeleza kwamba Kiswahili ndio lugha ya Kiafrika

inayozungurnzwa na watu wengi zaidi ya lugha zote katika Afrika ya kati na mashariki.

Anaeleza kuwa lugha ya Kiswahili hutumika kama Lingua Franka katika eneo la Afrika

Mashariki. Kwa sababu hiyo lugha ya Kiswahili ilipendelewa na wamisheni walioitumia kama

lugha ya Bibilia ili kuweza kueneza lnjili miongoni mwa waafrika walioishi katika Afrika

Mashariki. Bakari anaeleza kuwa Kiswahili vilevile kilitumiwa kama nyenzo ya kufundisha

kabla ya ujio wa wamisheni. Anaeleza kuwa lugha ya Kiswahili huzungumzwa kama lugha ya

kwanza kwa kiwango kikubwa katika pwani ya Afrika Mashariki kuanzia Mogadishu hadi

kisiwa cha Komoro. Mifano ya baadhi ya nchi za Kiafrika ambapo lugha ya Kiswahili

huzungumzwa ni kama vile Kenya, Uganda, Tanzania, Zaire, Rwanda, Burundi, Mozambique na

Malawi. Iribemwangi na Mukhwana (2011) wametaja Kiswahili kama Lingua Franka

inayotumiwa katika shughuli za mawasiliano katika maeneo ya kusini mwa Sahara barani Afrika

na Afrika Mashariki mtawalia.

1.2 TATIZO LA UT AFITI

Wasomi kama vile Otiende (2013), Rapando (2005) na Mbula (20 II) katika kazi zao

wameonyesha kuwa aghalabu kuna athari za lugha ya kwanza katika matumizi ya lugha ya pili

ambapo makosa yanayojitokeza katika lugha ya pili yanatokana na ile hali ya mzungumzaji

kuhamisha sifa fulani za lugha ya kwanza hadi kwenye lugha ya pili. Kila lugha huwa na

muundo wake, hivyo kuhamisha sheria au sifa fulani ya lugha ya kwanza hadi katika lugha ya

pili itadhihirika kama makosa. Hali hii ndiyo ilitupa msukumo wa uchunguzi kuhusu athari za

kifonolojia za lahaja ya Kiamu na Kitikuu katika Kiswahili sanifu hasa kwa kujikita katika kazi

zilizoandikwa na wanafunzi wa shule ya msingi ili tuweze kubaini kama kutakuwepo na athari

katika matumizi ya Kiswahili sanifu miongoni mwa wanafunzi ambao ni wazungumzaji wa

lahaja za Kiamu na Kitikuu kama lugha zao za kwanza.
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Tunanuia kuchunguza iwapo matokeo ya utafiti wetu yatakuwa sawa au tofauti na matokeo ya

tafiti za hapo awali iwapo tutachunguza wanafunzi ambao lugha yao ya kwanza ni Kiswahili

lakini ni wazungumzaji wa lahaja tofauti za Kiswahili za Kiamu na Kitikuu wanapojifundisha

Kiswahili sanifu. Lahaja za Kiamu, Kitikuu na Kiswahili sanifu ni lahaja zilizo na uhusiano kwa

kuwa zote ni lahaja za lugha ya Kiswahili tofauti na tafiti mbalimbali zilizofanywa hapo awali

kama vile Mbula (2011) ambazo zilichunguza lugha mbili tofauti zisizokuwa na uhusiano wa

kilahaja

1.3 MASWALl YA UTAFITI

I. Je, lahaja ya Kiamu ina fonimu zipi?

2. Je, lahaja ya Kitikuu ina fonimu zipi?

3. Kiswahili sanifu kina fonimu zipi?

4. Je, kuna athari za kisauti katika Kiswahili sanifu kutokana na lahaja ya Kiamu katika kazi

andishi za wanafunzi?

5. Je, kuna athari za kisauti katika Kiswahili sanifu kutokana na lahaja ya Kitikuu katika

kazi andishi za wanafunzi?

1.4 MADHUMUNI YA UTAFITI

1. Kubainisha fonimu za lahaja ya Kiamu

2. Kubainisha fonimu za lahaja za Kitikuu

3. Kuorodhesha fonimu za Kiswahili sanifu

4. Kuonyesha athari za sauti katika Kiswahili sanifu kutokana na lahaja ya Kiamu katika

kazi andishi za wanafunzi.

5. Kuonyesha athari za sauti katika Kiswahili sanifu kutokana na lahaja ya Kitikuu katika

kazi andishi za wanafunzi.

1.5 SABABU ZA KUCHAGUA MADA

Hamasisho kubwa kufanya utafiti huu ni kwamba Kiswahili sanifu ni lugha ambayo imepata

changamoto nyingi hasa kutokana na athari za lugha ya kwanza na ushindani mkubwa kutokana

na lugha nyingine zinazopewa hadhi ya juu kama vile Kiingereza. Hivyo ili tuweze kudumisha

nafasi ya lugha ya Kiswahili sanifu kama lugha rasmi na lugha ya taifa, kuna haja ya kufanya
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utafiti ili kubainisha athari zozote zinazoweza kuchangia udunishaji wa muundo wa lugha ya

Kiswahili sanifu na vilevile kutambua mambo mageni kuhusu lugha hii ya Kiswahili kutokana

na tafiti mbalimbali zitakazofanywa na hili litachangia kwa kusaidia lugha hii ya Kiswahili

kukua na kuwa na mawanda mapana ya kimatumizi.

Kazi andishi mbalimbali za wanafunzi zimedhihirisha athari nyingi za kifonolojia has a kutokana

na lugha ya kwanza. Hivyo utafiti huu utakuwa na mchango mkubwa katika kukuza uelewaji

mwema wa sarufi ya lugha ya Kiswahili sanifu hasa miongoni mwa wanafunzi na walimu wa

Kiswahili. Matokeo ya uchunguzi huu yatakuwa ya manufaa kwa walimu wa Kiswahili kwani

wataweza kuyarejelea ili kuweza kuibuka na mikakati mbalimbali ya kupunguza na kurekebisha

baadhi ya athari za lugha ya kwanza katika kazi andishi za wanafunzi hasa kwa kuzingatia lahaja

za Kiamu na Kitikuu. Hili litakuwa na manufaa katika sekta ya elimu kwani litachangia

kuboresha matokeo ya wanafunzi katika somo la Kiswahili has a katika karatasi zote

zinazotahiniwa kwani hakutakuwa na makosa mengi ya kisarufi yakidhihirika katika kazi za

wanafunzi.

1.6 UPEO NA MIPAKA

Katika utafiti huu, turneshughulikia athari za kifonolojia za lahaja za Kiamu na Kitikuu katika

Kiswahili sanifu. Katika utafiti wetu tumejikita katika athari za kifonolojia na kuonyesha

mabadiliko ya sauti ya lahaja hizi katika Kiswahili sanifu. Katika kufanya hivyo, tumetumia

insha za wanafunzi arobaini walio katika darasa la saba kutoka shule nne zilizo katika maeneo

tofauti ya kisiwa cha Lamu kama vile eneo la kaskazini, eneo la mjini wa sasa wa Lamu .

Tumeteua wanafunzi wa darasa la saba kwa sababu kulingana na maoni yetu ni kwamba

wanafunzi hawa hawajaathiriwa sana na walimu wao kuandika insha zao pasipo kutumia lahaja

zao. Walimu huwahimiza na kuwalazimisha wanafunzi katika darasa la nane kuandika insha zao

kwa kutumia Kiswahili sanifu kama njia mojawapo ya matayarisho kabambe yakufanya mtihani

wa kitaifa wa somo la Kiswahili hivyo iwapo tungeteua wanafunzi wa darasa la nane, tulikadiria

kuwa hatungeweza kupata matokeo ambayo yangeakisi madhumuni yetu ya utafiti. Tumetumia

sampuli ya uteuzi wa hiari ya watoto arobaini ambao ni wazungumzaji wa lahaja hizi kutoka

shule nne tofauti zilizo katika pande tofauti za kisiwa cha Lamu ambapo tumeteua wanafunzi

kumi kutoka kila shule tulizozichagua na ambao ni wazungumzaji wa aidha lahaja za Kiamu au
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Kitikuu. Nadharia tutakayoitumia katika utafiti wetu ni nadharia ya Lugha Kati iliyoasisiwa na

Selinker mnamo mwaka wa 1972. Katika utafiti huu tumetumia mifanyiko mitano ya kisaikolojia

inayobainishwa katika nadharia hii kama mihimili yetu.

1.7 YALIYOANDIKWA

Kuna mengi yameandikwa kuhusu jinsi lugha nyingi zinavyoathiri Kiswahili sanifu. Rata hivyo

ikumbukwe kuwa kila lugha ina muundo na sifa zake kwa hivyo kila lugha huathiri Kiswahili

sanifu kwa njia yake ya kipekee. Katika kujadili yaliyoandikwa tumeigawanya kazi hii katika

sehemu mbili ambazo ni yaliyoandikwa kuhusu lahaja na yaliyoandikwa kuhusu Kiswahili

sanifu.

1.7.1 YALIYOANDIKW A KUHUSU LAHAJA

Kazi ya Polome (1967) imetusaidia sana katika kuelewa sifa za lahaja za Kiamu na Kitikuu.

Vilevile kazi hii imetusaidia kuelewa fonimu za Kiswahili sanifu na uainishaji wa fonimu hizo.

Hivyo kazi hii imeuwekea utafiti wetu msingi kwani imetusaidia katika kubainisha fonimu za

Kiswahili sanifu na kueleza sifa za lahaja ya Kiamu na Kitikuu. Rata hivyo kazi hii

haikubainisha fonimu za lahaja za Kiamu na Kitikuu hivyo utafiti wetu umejaribu kujaza

upungufu huu kwa kujaribu kuzibainisha fonimu za lahaja hizi na hili linaufanya utafiti wetu

kuwa tofauti na kazi hii.

Kutokana na kazi ya Mutahi (1977) tumepata mwongozo wa jinsi tutakavyoainisha fonimu za

lahaja ya Kiamu na Kitikuu kwani alishughulikia mabadiliko ya sauti na uainishaji katika

makundi wa Iahaja za kusini mwa Mlima Kenya ambazo ni Kiembu, Kimbeere, Kigichugu,

Kindia, Kimathira, lahaja ya kaskazini na lahaja ya kusini. Kazi hii ilielezea kila mojawapo ya

lahaja hizi na sehemu zinakozungumzwa. Vilevile kazi hii imetuongoza kwa kutuonyesha jinsi

tutakavyolinganisha kifonolojia lahaja za Kiamu na Kitikuu na Kiswahili sanifu kwa sababu,
Mutahi alichunguza na kuonyesha jinsi lahaja hizi saba zinavyolingana na kutofautiana

kifonolojia. Rata hivyo utafiti wetu unatofautiana na kazi hii kwani tumechunguza athari za

lahaja ya Kiamu na Kitikuu katika Kiswahili sanifu wala sio lahaja za sehemu ya kusini mwa

Mlima Kenya kama utafiti huo ulivyochunguza.
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Utafiti wetu umepata mchango mkubwa mno kuhusu maelezo ya lahaja mbalimbali za Kiswahili

na zinakozungumzwa kutokana na kazi ya Chiraghdin na Mnyampala (1977) kwani wameelezea

lahaja mbalimbali za Kiswahili kama vile Kingozi, Kiunguja, Kimrima, Kimgao,

KihadimuIKitumbatu, Kipemba, Kimtang'ata, Kipate, Kisiu, Kitikuu, Chimiini, Kingazija na

Kingwana. Kazi hii ina upungufu wa kimaelezo kwani haikuelezea kwa kina zaidi kuhusu lahaja

hizi za Kiswahili. Hivyo utafiti wetu unanuia kuujaza upungufu huu kwa kuzichunguza lahaja

hizi kwa kina zaidi kwa kubainisha fonimu za lahaja za Kiamu na Kitikuu na kuzilinganisha na

fonimu za Kiswahili sanifu na kuonyesha mabadiliko ya kisauti. Aidha utafiti wetu unatofautiana

na kazi hii kwani tumezichunguza lahaja za Kiamu na Kitikuu kwa kubainisha fonimu zake na

kisha kuonyesha zinavyotofautiana na fonimu za Kiswahili sanifu.

Tumepata mwongozo wa jinsi tutakavyoonyesha mabadiliko ya kisauti katika Kiswahili sanifu

kutokana na lahaja ya Kiamu na Kitikuu kwa kuitathmini kazi ya Maundu (1980). Katika kazi

yake aliangazia kuhusu mabadiliko makuu ya sauti za konsonanti za lugha ya Kikamba.

Alionyesha mabadiliko hayo katika lahaja nne za Kikamba ambazo ni Kikilungu, lahaja ya

Kikamba sanifu, lahaja ya kaskazini mwa Kitui na lahaja ya kati mwa Kitui. Hata hivyo utafiti

huu unatofautiana na utafiti wetu kwani ulichunguza mabadiliko ya sauti ya lahaja za Kikamba

ilhali utafiti wetu umechunguza mabadiliko ya kisauti ya lahaja za Kiamu na Kitikuu katika

Kiswahili sanifu kwenye maandishi.

Utafiti wetu umepata mchango mkubwa kuhusu maelezo ya historia ya lahaja ya Kiamu na

Kitikuu na lugha ya Kiswahili kutoka kwa kazi yake Bakari (1982). Bakari alichanganua

mofofonolojia ya lahaja saba za Kiswahili za Kenya zinazozungumzwa katika pwani ya Kenya.

Alijaribu kuonyesha kwa njia yenye utaratibu mifanyiko ya kimofofonolojia katika kila

mojawapo ya lahaja hizi ili kuwezesha kuibuka na njia ya kisayansi ya kubainisha au

kutofautisha lahaja hizi. Kazi hii imetusaidia katika kuonyesha jinsi lahaja za Kiamu na Kitikuu

zinavyotofautiana kwa kuzingatia mabadiliko ya kisauti yanayotokana na mifanyiko ya

kifonolojia. Utafiti wetu unatofautiana na wa Bakari kwa sababu tumechunguza athari za

kifonolojia za lahaja za Kiamu na Kitikuu katika Kiswahili sanifu ilhali utafiti wake ulichunguza

mofofonolojia ya lahaja za Kiswahili za Kenya. Udhaifu wa kazi hii ni kuwa alijikita katika

uchunguzi wa lahaja pekee na hakutoa ulinganisho wa lahaja hizi na lahaja nyingine ambayo
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ndio iliyoteuliwa kutumika. Tumejaribu kuujaza upungufu huu kwa kulinganisha lahaja za

Kiamu na Kitikuu na Kiswahili sanifu na kubainisha fonimu mbalimbali za lahaja hizi na

kuonyesha mabadiliko ya kisauti yanayojitokeza.

Kutokana na kazi ya Otiende (2013) tumepata mchango mkubwa katika utafiti wetu kuhusu

uainishaji wetu wa fonimu za Kiswahili sanifu na vilevile kazi hii imetuongoza katika jinsi

tutakavyolinganisha Kiswahili sanifu na lahaja za Kiamu na Kitikuu kwani katika utafiti wake

alichunguza kuhusu athari za kimofofonolojia za Kiolusuba katika matumizi ya Kiswahili sanifu

kama lugha ya pili. Katika kazi yake ameziainisha fonimu za Kiswahili sanifu katika makundi

matatu; fonimu za irabu, za nusu irabu na za konsonanti hili limetusaidia katika uainishaji wetu

wa fonimu za Kiswahili sanifu. Vilevile kwa kila mojawapo ya aina hizi za fonimu alizitolea

mifano na hata kuziwasilisha katika maumbo tofauti hivyo kazi hii imetufaidi sana katika

kuziainisha fonimu za Kiswahili sanifu katika utafiti wetu. Hata hivyo utafiti huu unatofautiana

na utafiti wetu kwani unachunguza athari za kimofofonolojia ilhali utafiti wetu umechunguza

athari za kifonolojia za lahaja za Kiamu na Kitikuu katika Kiswahili sanifu.

1.7.2 YALIYOANDIKWA KUHUSU KISWAHILI SANIFU .

Utafiti wetu umepata mchango mkubwa katika kuelezea fonolojia ya Kiswahili sanifu kutoka

kwa kazi ya Chepkwony (1993). Katika kazi yake alichunguza kuhusu fonolojia ya Kiswahili na

Kinandi na kuonyesha jinsi lugha hizi zinavyotofautiana kifonolojia na kimofolojia. Hivyo

imetuongoza katika kuziorodhesha fonimu za Kiswahili sanifu kama mojawapo ya madhumuni

katika utafiti wetu. Kazi hii pia imetuongoza katika jinsi ya kuzibainisha athari za lahaja za

Kiamu na Kitikuu katika Kiswahili sanifu kwani Chepkwony alichunguza matatizo au makosa ya

kifonolojia yanayofanywa na wazungumzaji wa Kiswahili wenye asili ya Kinandi na kuelezea

sababu ya makosa hayo. Utafiti huu unatofautiana na utafiti wetu kwa sababu ulishughulikia

lugha mbili zilizo na sifa tofauti kabisa yaani Kinandi( Kinailoti)na Kiswahii(Kibantu) ilhali

katika utafiti wetu tumechunguza lahaja za Kiamu na Kitikuu ambazo ni miongoni mwa lahaja

za Kiswahili hivyo lugha hizi zinazochunguzwa zina uhusiano mkubwa mno.

Kazi ya Mgullu (1999) imekuwa na mchango mkubwa katika utafiti wetu kwani imetusaidia

katika kuelezea fonolojia ya Kiswahili sanifu has a kwa kuonyesha fonimu za lugha ya Kiswahili.
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Kazi hii imejadili kwa kina zaidi kuhusu fonolojia na mofolojia ya Kiswahili sanifu hivyo

imetufaa sana katika sura ya pili ya utafiti wetu. Hata hivyo utafiti wetu unatofautiana na kazi hii

kwanitumeshughulika na uchunguzi wa lahaja za Kiamu na Kitikuu na wala sio Kiswahili sanifu

pekeekama ilivyo katika kazi yake Mgullu.

Utafiti wetu umepata mchango mkubwa kutoka kwa kazi ya Kihore na wenzake (2001) kwani

tumepata maelezo kuhusu fonolojia ya Kiswahili sanifu ambapo wameelezea kuhusu sauti za

Kiswahili sanifu na kuziandika kifonetiki na vilevile kuchora kielelezo cha jedwali la aina za

konsonati na irabu za Kiswahili sanifu hivyo kazi hii imetufaa zaidi katika sura ya pili ya utafiti

wetu. Kazi hii inatofautiana na utafiti wetu kwa sababu utafiti wetu haujashughulikia lugha ya

Kiswahili sanifu pekee bali pia ulihusisha uchunguzi wa lahaja za Kiamu na Kitikuu ambapo

tumezibainisha fonimu za lahaja hizi na kuonyesha mabadiliko ya sauti yanayojitokeza katika

Kiswahili sanifu kutokana na athari za lahaja hizi.

Mchango mwingine katika utafiti wetu kuhusu fonolojia ya Kiswahili tumeupata katika kazi ya

Habwe na karanja (2004) kazi hii imeeleza kuhusu fonimu mbali mbali za Kiswahili na

kuziainisha katika makundi. Hivyo maelezo haya yametufaa katika· utafiti wetu katika

kuziorodhesha fonimu za Kiswahili sanifu. Aidha utafiti wetu unatofautiana na kazi hii kwani

haujajikita katika kuchunguza Kiswahili sanifu pekee bali pia tumechunguza fonimu za lahaja za

Kiamu na Kitikuu. Utafiti wetu umejaribu kujaza upungufu wa kazi hii kwa kuchunguza pia

fonolojia ya lahaja za Kiswahili (Kiamu na Kitikuu).

Kazi ya Massamba na wenzake (2004) imetufaa katika utafiti wetu kwani imejadili kuhusu

masuala ya kijumla ya fonolojia ya Kiswahili sanifu ambapo wamezibainisha fonimu mbalimbali

za Kiswahili hivyo maelezo hayo yametufaa katika kujadili kwetu kuhusu fonimu za Kiswahili.

Kazi hii inatofautiana na kazi yetu kwani ilishughulikia tu uchunguzi wa Kiswahili sanifu ilhali

tumeshughulikia Kiswahili sanifu na vilevile kuchunguza fonoloija ya lahaja mbili za Kiswahili

ambazo ni Kiamu na Kitikuu.

Utafiti wake Rapando (2005) umekuwa na mchango mkubwa katika utafiti wetu hasa kutokana

na matokeo ya utafiti wake. Rapando alichunguza makosa ya kimofo-sintaksia yanavyojitokeza
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katika kazi za Kiswahili zilizoandikwa na wanafunzi wa shule za upili jijini Nairobi. Katika

utafiti wake alitambua kuwa baadhi ya makosa hayo yalisababishwa na lugha ya kwanza na pia

kutokana na ujumlishaji mno miongoni mwa wanafunzi. Hivyo matokeo haya yatatufaa kwani

baadhi ya sababu walizozitambua kusababisha makosa hayo ni kama vile athari ya lugha ya

kwanza na ujumlishaji rnno ni miongoni mwa mihimili ya nadharia ya lugha kati tuliyotumia

katika utafiti wetu kuchunguza athari za kifonolojia za lahaja za Kiamu na Kitikuu katika

Kiswahili sanifu. Utafiti wetu umekuwa tofauti na kazi hii kwa sababu haujachunguza Kiswahili

sanifu pekee bali tumechunguza hata lahaja za Kiswahili ambazo ni Kiamu na Kitikuu. Vilevile

katika ukusanyaji data, Rapando alitumia wanafunzi wa shule za upili jijini Nairobi ilhali katika

utafiti wetu tumetumia wanafunzi wa shule za msingi jijini Lamu.

Katika kazi ya Njogu na wenzake (2006) tumepata mchango kuhusu fonolojia ya Kiswahili

sanifu kwa sababu kazi hii inachanganua fonimu za Kiswahili katika mojawapo ya sura zilizomo

katika kazi hii. Tofauti iliopo kati ya kazi hii na utafiti wetu ni kuwa utafiti wetu umechunguza

Iugha zaidi sio Kiswahili pekee kama ilivyo kazi hii.

Tumepata mchango mkubwa kuhusu fonolojia ya Kiswahili sanifu kutoka kwa kazi ya

lribemwangi (2010) kwa sababu katika sura ya kwanza alijadili kuhusu asili ya lugha ya

Kiswahili na mambo ya kijumla kuhusu lugha ya Kiswahili sanifu. Vi:levile kazi hii imejadili

kwa kina zaidi kuhusu fonolojia ya Kiswahili sanifu katika sura ya pili. Hivyo kazi hii inauwekea

utafiti wetu msingi thabiti kwani imetuongoza katika kuziorodhesha fonimu za Kiswahili sanifu.

Utafiti wetu unatofautiana na kazi hii kwani kando na kuchunguza Kiswahili sanifu, utafiti wetu

umechunguza lahaja ya Kiamu na Kitikuu. Kazi hii pia ilishughulikia mofofonolojia ya fonimu

za Kiswahili ilhali utafiti wetu haujachunguza mofofonolojia ya fonimu za KiswahiIi sanifu baIi

tumechunguza athari za kifonoIojia.

Matokeo ya utafiti wa Mbula (2011) yamekuwa na mchango rnkubwa mno katika utafiti wetu

kwani alitafiti kuhusu uchanganuzi wa makosa ya kifonolojia yanayofanywa na wazungumzaji

wa Kikamba wanapojifunza Kiswahili sanifu. Mbula alitambua kuwa makosa mengi

yanayofanywa na wanafunzi ni ya kifonolojia na yanathibitisha kuwepo kwa lugha kati badala ya

kuwepo kwa lugha lengwa ambayo ni Kiswahili sanifu. Pia alitambua kuwa wanafunzi ambao

10



lugha yao ya kwanza ni Kikamba na wanaojifundisha Kiswahili sanifu hufanya makosa kwa

sababu ya kuhamisha mifumo ya kiisimu ya lugha yao ya kwanza (Kikamba) na kulazimisha

mifumo hiyo kuwepo katika Kiswahili sanifu hivyo badala ya kuibuka na Kiswahili sanifu

wanaishia kuibuka na lugha kati. Hivyo kazi hii imetufaa zaidi katika utafiti wetu kwani

alitumia nadharia ya Lugha Kati ambayo ndiyo nadharia tuliyoitumia katika utafiti wetu. Zaidi

ya hilo, utafiti huu unaelezea namna ambavyo wanafunzi wanaojifundisha lugha ya pili

huathiriwa na ujuzi wa lugha ya kwanza hivyo utafiti huu ulitupa ari ya kuchunguza iwapo

tungepata matokeo sawa iwapo tungechunguza wanafunzi ambao lugha yao ya kwanza ni

Kiswahili lakini wanatumia lahaja mbalimbali za Kiswahili hivyo tulichunguza iwapo lahaja hizi

huathiri matumizi ya Kiswahili sanifu na kusababisha kuibuka kwa lugha kati ambayo katika

utafiti huu ni lugha iliyo kati ya lahaja hizi na Kiswahili sanifu. Utafiti huu unatofautiana na

utafiti wetu kwani unachunguza miundo ya lugha ya Kikamba ilhali utafiti wetu unachunguza

miundo ya Kiswahili sanifu, Kiamu na Kitikuu. Pia alichunguza makosa ya wazungumzaji

ambao lugha yao ya kwanza ni Kikamba ilhali sisi tumechunguza lahaja za Kiamu na Kitikuu.

1.8 MSINGI WA NADHARIA

lwapo mtu anataka kuj ifunza lugha ya kigeni ni kawaida kuwa atakumbana na changamoto

mbalimbali za ujifundishaji hasa kuhusiana na mfumo wa sauti, msamiati na muundo wa lugha

hiyo anayojifundisha. Jambo hili linaeleweka kwa sababu mwanafunzi anayejifundisha lugha hii

ya kigeni amekuwa akizungumza lugha asilia yake ambayo huwa imejengeka ndani mwake

kama jambo la mazoea. Mara nyingi mwanafunzi huyu huhamisha mazoea hayo kwenye lugha

lengwa anayojifundisha jambo ambalo linasababisha kutokea kwa makosa. Kulingana na Rustipa

(2011) nadharia ya Uchanganuzi Kinyume (contrastive analysis) ilioasisiwa na Fries (1945)

hudai kuwa makosa haya husababishwa na elementi mbalimbali kati ya lugha asilia na lugha

lengwa. Hivyo wafuasi wa nadharia hii ya Uchanganuzi Kinyume wanapendekeza kuwa walimu

wafanye uchanganuzi wa kinyume kati ya lugha as ilia na lugha lengwa ili kuweza kutabiri

changamoto za ujifundishaji ambazo wanafunzi wa lugha watakumbana nazo. Hata hivyo sio

makosa yote yaliyotabiriwa na nadharia ya Uchanganuzi Kinyume hujitokeza kuwa masuala

magumu kwa wanafunzi wa lugha. Kwa upande mwingine, makosa mengi ambayo huchipuza

huwa hayajatabiriwa na nadharia ya Uchanganuzi Kinyume. Udhaifu huu umechangia kuibuka
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kwa nadharia ya Uchanganuzi Makosa (error analysis) arnbayo iliasisiwa na Corder katika

miaka ya 1960s.

Kwa mujibu wa Corder (1967) rnatokeo muhirnu ya nadharia ya Uchanganuzi Makosa ni kuwa

makosa mengi ya kiuchukulizi hufanywa na wanafunzi kwa sababu ya kuwa na uchukulizi

wenye matatizo kuhusu sheria za lugha lengwa. Nadharia ya Uchanganuzi Makosa ilionyesha

kuwa nadharia ya Uchanganuzi Kinyurne haikuweza kutabiri kwa wingi rnakosa mengi ingawa

mambo muhimu ya uharnishaji lugha yarnejurnuishwa katika uchunguzi wa uharnishaji lugha.

Nadharia ya Uchanganuzi Makosa ni uchunguzi wa aina na kiasi cha rnakosa arnbayo hutokea

hasa katika taalurna ya isirnu turnizi. Nadharia ya Uchanganuzi Makosa ilikosolewa kwa

kupotosha kuhusu changarnoto za ujifundishaji wa wanafunzi kwa sababu ya ujiepushaji wake

wa elementi ngurnu za lugha lengwa. Hili lilisababishwa kuibuliwa kwa nadharia ya Lugha Kati

katika miaka ya sabini na rnwanaisirnu wa Kirnarekani aliyeitwa Larry Selinker.

1.8.1 NADHARIA YA LUGHA KATI

Nadharia ya Lugha Kati inaelezea kuwa rntu anapojifundisha lugha ya pili hawezi kupata

umahiri karnili au wa asilirnia rnoja wa lugha hiyo anayojifundisha kiasi cha kuzungurnza sawa

na mzawa wa lugha hiyo bali lugha anayoipata rnwanafunzi wa lugha hiyo huwa ni lugha iliyo

kati ya lugha yake asilia na lugha lengwa anayojifundisha.: Hii ni kwa sababu lugha

atakayoizungurnza itakuwa irnepata sifa fulani hivyo kuifanya tofauti na lugha ya kwanza lakini

haiwezi kufikia kiwango cha lugha lengwa kwani kuna baadhi ya vipengele vya lugha hiyo

hataweza kuvipata katika ujifundishaji lugha hiyo. Kulingana na Tarone (2006) dhana hii ya

lugha kati ilizalishwa na rnwanaisirnu wa kirnarekani aliyeitwa Larry Selinker katika rnwaka wa

1972. Tarone alielezea kuwa nadharia ya Lugha Kati ni mfumo wa kiisimu unaodhihirika wakati

mwanafunzi wa lugha ya pili anapojaribu kuwasilisha rnaana katika lugha anayojifundisha.

Lugha kati huonekana kuwa rnfurno wa kando wa kiisimu arnbao ni tofauti kabisa na lugha asilia

ya mwanafunzi na lugha lengwa anayojifundisha ingawa unahusiana na lugha asilia na lugha

lengwa kwa vibainishi na mielekeo ya lugha kati ya mwanafunzi. Mfurno huu wa kiisirnu

unajumuisha sio tu fonolojia, mofolojia na sintaksia bali pia leksia, pragmantiki na daraja mbali

mbali za mazungurnzo ya lugha kati.
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Mfumo wa lugha kati sio mfumo wa kimofolojia na kisintaksia wa lugha asilia unaobadilishwa

na msamiati wa lugha lengwa, yaani sio mfumo wa kimofolojia na kisintaksia ambao

ungedhihirika iwapo mwanafunzi angejaribu kuwasilisha maana hizo katika lugha asilia yake.

Vile vile sio mfumo wa lugha lengwa ambao ungedhihirika iwapo wazungumzaji asilia wa lugha

lengwa wangejaribu kuwasilisha maana hizo hizo bali lugha kati hutofautiana kimfumo na lugha

asilia na lugha lengwa. Ellis (1989) anaeleza kuwa nadharia ya Lugha Kati ni nadharia

inayowekea msingi juhudi za watafiti juu ya upataji lugha ya pili ili kuweza kutambua daraja za

maendeleo ya ujifunzaji ambazo wanafunzi wa lugha ya pili hupitia katika kujifundisha lugha ya

pili kwa ufasaha au kukaribia lugha ya pili. Makosa yanayofanywa na wanafunzi wa lugha ya

pili ni njia ambazo lazima zifuatwe na wote wanaojifundisha lugha kwani makosa ni thibitisho la

haipothesia. Khansir (2012) akiwarejelea Tarone, E. na wenzake (1976) anaeleza kuwa

wazungumzaji wa lugha ya pili kwa mara chache hufuata yale ambayo mtu angetarajia kutoka

kwa wazungumzaji asilia wa lugha lengwa kuweza kuzungumza na matamshi katika lugha ya

pili hayatolewi pasipokuwa na utaratibu maalum. Lugha kati inayozungumzwa aidha na watu

wazima au watoto wakati wa upataji lugha ya pili sio sambamba na upataji lugha wa lugha ya

kwanza. Rustipa (2011) akiwarejelea Larsen na wenzake (1992) alielezea kuwa lugha kati ni

mfululizo kati ya lugha ya kwanza na lugha lengwa ambapo wanafunzi wote hupitia. Alitumia

dhana ya lugha kati kurejelea aina isiyo wastani ya lugha ya kwanza au ya pili inayotumiwa

kama mbinu ya mawasiliano katika makundi.

Selinker (1992) anaeleza kuwa lugha kati huundwa na mwanafunzi wa lugha ya pili ambaye

hajakuwa na uwezo ulioimarika ingawa anakaribiana na lugha lengwa na kuhifadhi baadhi ya

sifa za lugha ya kwanza au ujumlishaji zaidi wa kanuni za lugha lengwa katika kuzungumza au

kuandika lugha lengwa na kuibuka na uvumbuzi. Kanuni za lugha kati zinaundwa kutokana na

uhamishaji lugha ya kwanza, uhamishaji wa yaliyosomwa, mbinu za kufunza lugha ya pili,

mbinu za mawasiliano katika lugha ya pili na ujumlishaji mno wa ruwaza za lugha lengwa.

Lugha kati inaweza kufikia kikomo na kukosa kuendelea kukua katika daraja za ukuaji. Huku ni

kule kufikia ukomaji wa kudumu wa kutoendelea kuelekea katika lugha kati. Ukomaji huu

unaweza kutokea licha ya majaribio yote katika kujifundisha.Ukomaji huu kwa lugha huhusisha

vitu na miundo midogo ambayo wanafunzi wa lugha ya pili huishia kuishika na kuhifadhi katika
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lugha kati yao na vipengele hivi huingizwa na kuwa za kudumu katika lugha kati. Ufuatao ni

mchoro wetu tulioibuka nao kuonyesha dhana ya lugha kati.

Kielelezo 1

Ll L2
Lugha Kati

Asili: Utafiti wetu tulioufanya

Selinker anaibainisha michakato ya rsimu nafsia ifuatayo kuwa ndio huunda lugha kati na

michakato hii ndiyo mihimili ya nadharia hii na ndio tutakayoitumia katika utafiti wetu.

1. Uhamishaji lugha asilia.

2. Ujumlishaji mno wa kanuni za lugha lengwa.

3. Uhamishaji wa yaliyosomwa.

4. Mbinu za mawasiliano katika lugha ya pili.

5. Mbinu za kufunza lugha ya pili.

Uhamishaji lugha asilia

Hii ni njia ambayo wachanganuzi wa nadharia ya Uchanganuzi Kinyume walikuwa

wamependekeza kama njia muhimu sana katika kukuza lugha ya mwanafunzi na vilevile ina

jukumu muhimu sana katika kuunda haipothesia za lugha kati ingawa hii sio mbinu pekee

inayohusika, kuna ithibati tosha ya utafiti inayoonyesha kuwa mbinu hii ina jukumu muhimu

sana katika kuunda miundo ya lugha kati ya wanafunzi. Selinker (1992) anadai kuwa njia

ambayo hili hutokea ni kuwa wanafunzi huunda vibainishi vya lugha kati katika kujifundisha

lugha ya pili ambapo wanachukulia baadhi ya vipengele kuwa sawa katika lugha asilia, lugha

kati na lugha lengwa. Selinker alidai kuwa katika isimu ya kimuundo ya kikale, vitu huelezwa

kwa mujibu wa mfumo wa kiisimu ambapo huwa vinajitokeza na havina maana nje ya mfumo

huo. Hata hivyo katika kuunda vibainishi vya lugha kati wanafunzi wa lugha ya pili hupanua
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vipengele vya kiisimu kwa kuchukulia kuwa vina maana sawa katika mifumo yote mitatu (lugha

asilia, lugha kati na lugha lengwa).

Ujumlishaji mno wa kanuni za lugha lengwa

Hii ni mbinu ambapo mwanafunzi huonyesha ithibati ya kuwa ameshika kanuni ya kijumla ya

lugha lengwa lakini hajui mipaka ya matumizi ya kanuni hiyo ni ipi na ni lini kanuni hiyo

haitumiki. Makosa ya ujumlishaji mno huonyesha wazi ithibati ya kuwepo na maendeleo ya

upataji lugha kwani huonyesha kuwa mwanafunzi ameshika kanuni ya lugha lengwa na vile vile

huonyesha ni mambo yepi mengine ambayo mwanafunzi hajapata kujifundisha.

Uhamishaji wa yaliyosomwa

Hutokea wakati mwanafunzi wa lugha ya pili hutumia kanuni alizojifundisha kutoka kwa walimu

au vitabu. Wakati mwingine ujifundishaji huu hufaulu kwani kanuni ya lugha kati inayozaliwa

haiwezi kutofautishwa sana kutokana na kanuni ya lugha lengwa ingawa wakati mwingine

makosa hutokea.

Mbinu za mawasiliano katika lugha ya pili

Hutumiwa na mwanafunzi kusuluhisha matatizo ya kimawasiliano wakati ambapo mfumo wa

lugha kati unaonekana kutokimu mahitaji yake. Katika juhudi za kuwasilisha maana wakati

ambapo mwanafunzi huhisi kuwa kipengele cha kiisimu kinachohitajika hakipatikani anaweza

kutumia mikakati mbali mbali ya mawasiliano ili kuwasilisha maana. Miundo na ruwaza hizi za

kiisimu zinazotumiwa katika juhudi ya kuwasilisha maana zinaweza kuwa sehemu za kudumu za

lugha kati ya wanafunzi.

Mbinu za kufunza lugha ya pili

Hutumiwa na wanafunzi katika juhudi za kushika lugha lengwa. Mojawapo ya mikakati ya

ujifundishaji ni ulinganishi wa wanafunzi wa yale wanayozungumza katika lugha kati na

yaliyomo katika lugha asilia na kinachochukuliwa kuwa lugha lengwa hivyo wanafunzi huishia
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kuunda vibainishi vya lugha kati. Mifano ya mikakati ya ujifunzaji ni kama vile matumizi ya

kumbukizi ili kukumbuka msamiati katika lugha lengwa, ukariri wa mazungumzo yaliyomo

vitabuni, matumizi ya kadi za maswali na majibu. Mikakati kama hii mara nyingi hufaulu ingawa

inaweza kuishia kuwa ni makosa. Orodha zilizokaririwa zinaweza kuleta mkanganyiko baina ya

maneno.

1.9 MBINU ZA UT AFITI

Tumeweza kupata data yetu kutokana na utafiti wa maktabani ambapo tuliweza kupata data

kuhusu fonolojia ya Kiswahili sanifu, lahaja za Kiswahili na maelezo kuhusu nadharia ya Lugha

Kati kutokana na vitabu, mtandao na tasnifu zilizo maktabani. Pia tulitumia utafiti wa nyanjani

ambapo tulizuru mji wa Lamu na kuteua shule nne tofauti za msingi zinazopatikana katika

kisiwa cha Lamu ambapo tuliweza kuteua sampuli ya wanafunzi wa darasa la saba kutoka shule

hizo ambao ni wazungumzaji wa aidha lahaja za Kiamu na Kitikuu kama lugha yao ya kwanza.

IIi kuyafikia mal engo ya utafiti katika mipaka ya nadharia husika lazima harakati za utafiti

zishughulikiwe kwa utaratibu na kwa njia mwafaka. Nadharia ya Lugha Kati ilikuwa muhimu

kwetu kwani ndio imetumika kueleza kwa nini wanafunzi ambao lugha yao ya kwanza ni

Kiswahili lakini ni wazungumzaji wa lahaja za Kiswahili hasa lahaja za Kiamu na Kitikuu kama

lugha zao za kwanza huishia kuibuka na lugha iliyo katikati ya lugha asilia na lugha lengwa

yaani lugha kati wanapotumia Kiswahili sanifu.

1.9.1 UTEUZI WA SAMPULI

Lahaja za Kiamu na Kitikuu ni lahaja za Kiswahili zinazozunguzwa katika kisiwa cha Lamu.

Tumetumia sampuli ya kubahatisha ya watoto arobaini ambao ni wazungumzaji wa lahaja hizi.

Sampuli yetu tuliipata kutoka kwa shule za msingi nne zinazopatikana katika kisiwa cha Lamu.

Tulitumia sampuli ya uteuzi wa hiari kuchagua shule hizi nne tulizozichunguza. Shule

tulizoziteua kufanyia utafiti wetu ni shule ya msingi ya Wiyoni, Lamu Boys, Rasini Girls na

Faza Boys. Sababu yetu ya kuchagua shule hizi ni kwa sababu zinapatikana katika maeneo

ambamo lahaja hizi hutumika zaidi. Kwa mfano Iahaja ya Kiamu hutumika zaidi katika eneo la

sehemu za kale za kisiwa cha Lamu kama vile rnji wa sasa wa Lamu ndiposa tukateua shule ya

msingi ya Wiyoni na Lamu Boys. Lahaja ya Kitikuu hutumika sana katika sehemu za kaskazini

ya Lamu ndiposa tukateua shule ya msingi ya Rasini Girls na Faza Boys. Tuliweza kubainisha ni
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sauti zipi za Kiamu na Kitikuu kwa sababu mimi ni karibu ya mzungumzaji asilia wa Kiswahili

sanifu hivyo tuliweza kutofautisha sauti za lahaja hizi za Kiamu na Kitikuu na zile za Kiswahili

sanifu.

1.9.2 MBINU ZA UKUSANYAJI DATA

Katika utafiti wetu tumeturnia data msingi. Data msingi ni taarifa au maandishi asilia ambayo

mtafiti hupata baada ya kufanya utafiti nyanjani hivyo habari hizi huwa hazijaathiriwa na

vishawishi vyovyote. Mbinu tuliyoitumia katika kukusanya data katika utafiti wetu ni mbinu ya

kutumia sampuli ambapo tulitumia aina mbili za sampuli ambazo ni sampuli ya uteuzi wa hiari

ili kuteua shule nne tulizochunguza wanafunzi wake. Tulitumia sampuli ya kubahatisha ili

kuwateua wanafunzi arobaini kutoka shule hizi nne tulizozichagua ambapo tuliteua wanafunzi

wowote kumi kutoka kila mojawapo ya shule hizi ambao ni wazungumzaji wa aidha ya lahaja za

Kiamu au Kitikuu. Wanafunzi tuliowahusisha katika utafiti wetu ni wa darasa la saba pekee kwa

sababu wanafunzi hawa wamefundishwa kwa ukamilifu miundo ya maneno ya Kiswahili sanifu

hivyo wana ufahamu wa kutosha wa kanuni zinazotawala matumizi ya Kiswahili sanifu.

Wanafunzi hao waliandika insha ambazo tulizisahihisha kwa makini na kujaribu kuyaorodhesha

makosa yao huku tukiyaainisha katika makundi kulingana na aina zake, Pia tulinasa baadhi ya

mazungumzo ya wanafunzi ambao ni wazawa wa lahaja hizi ili kusikiliza jinsi walivyoathirika

katika matumizi yao ya Kiswahili sanifu.

1.9.3 MBINU ZA UCHANGANUZI WA DATA

Baada ya kutoka nyanjani, tulizisoma insha hizo kwa makini na kujaribu kuzitambua athari za

lahaja hizi kwa kuorodhesha maneno yote yaliyodhihirisha athari za lahaja za Kiamu na Kitikuu

na kuyaandika maneno haya kwa Kiswahili sanifu ili kuonyesha tofauti kati ya maneno hayo na

Kiswahili sanifu. Kisha tulionyesha mabadiliko ya sauti ya lahaja hizi katika Kiswahili sanifu

kwa kuzingatia mifano ya maneno ambayo tuliyaorodhesha kutokana na insha rnbalimbali za

wanafunzi. Tulitumia mifanyiko ile mitano ya nadharia ya Lugha Kati tuliyoijadili hapo awali ili

kuweza kuchanganua na kutambua ni mifanyiko ipi iliyoweza kusababisha mabadiliko

mbalimbali ya kisauti ya lahaja hizi katika Kiswahili sanifu hasa kwa kuzingatia insha

tulizokuwa tumezisoma na kuzisahihisha. Pia tuliyasikiliza mazungumzo tuliyoyanasa kwa

makini na kuyadondoa maneno yanayoashiria athari hizi. Vilevile tulichora mchoro kwa kila

17



mojawapo ya athari tulizozitambua ili kuonyesha asilimia ya kutokea kwa athari hizo miongoni

mwa wanafunzi tuliowachunguza.

1.9.4 UWASILISHAJI W A DATA

Data yetu imewasilishwa kwa njia ya kutumia mchoro wa mvirmgo wa asilimia ambapo

tumeonyesha kila mojawapo ya athari za kisauti tulizozitambua kutokana na lahaja za Kiamu na

Kitikuu. Sababu yetu ya kuchagua michoro ya asilimia ni kwamba ilituwezesha kuonyesha ni

asilimia ngapi ya wanafunzi tuliowachunguza ambao walikuwa na athari mbalimbali

tulizozitambua. Vilevile tuliweza kubainisha ni asilimia ngapi ya wanafunzi hawakuwa na athari

hizo za kisauti tulizozitambua. Kutokana na michoro hii ya asilimia pia tuliweza kutambua ni

athari zipi zilikuwa zimeenea zaidi au ni athari zipi hazikuenea sana miongoni mwa wanafunzi

tuliowachunguza.
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SURA YAPILI

FONIMU ZA KISWAHILI SANIFU, KIAMU NA KITIKUU

2.1Utangulizi

Madhumuni ya sura hii ni kuainisha fonimu za Kiswahili sanifu, fonimu za lahaja ya Kiamu na

vilevile fonimu za lahaja ya Kitikuu na vilevile kuonyesha lahaja hizi zina tofauti zipi katika

idadi ya sauti. Ili kuelewa mifumo ya lugha hizi kwa ukamilifu, ni vyema na muhimu kuelewa

mifumo ya sauti zake. Kipengele muhimu katika uchunguzi wa fonolojia ni fonimu. Kiswahili

sanifu na lahaja za Kiamu na Kitikuu ni lahaja ambazo zinaweza kuwa na sauti zinazowiana kwa

sababu lahaja hizi za Kiamu na Kitikuu ni mojawapo ya lahaja za Kiswahili hivyo tunaweza

kukadiria kuwa zina sifa za sauti za kimsingi zinazowiana. Hata hivyo lugha hizi haziwezi kuwa

na vipengele vyote sawa vya sauti kwani hakuna lugha mbili au zaidi ambazo hufanana

kikamilifu katika mifumo yake ya kisauti kama tulivyoshuhudia katika utafiti wetu ambapo

tulitambua kwamba lahaja za Kiamu na Kitikuu zina sauti zilizo na mpumuo ilhali kuna madai

miongoni mwa wataalam mbalimbali kwamba lugha ya Kiswahili sanifu haina sauti zilizo na sifa

ya mpumuo ambao ndio mwelekeo tuliouchukua katika utafiti wetu. Tulibainisha kwamba

fonimu za lahaja za Kiswahili sanifu, Kiamu na Kitikuu zimegawika katika makundi matatu

ambayo ni konsonanti, irabu na viyeyusho.

2.2 Fonimu za Kiswahili Sanifu

Kumekuwepo na utata kuhusu idadi kamili ya fonimu za Kiswahili sanifu hii ni kwa sababu

wataalam mbalimbali wa isimu katika kazi zao wanatofautiana kuhusu idadi ya fonimu hizi hasa

zile za konsonanti. Hata hivyo wote wameziainisha fonimu za Kiswahili sanifu kama:

1. Fonimu za konsonanti

2. Fonimu za irabu

3. Fonimu za nusu irabu

Kulingana na Massamba na wenzake (2004) konsonanti ni aina ya sauti ambazo hutamkwa kwa

kuzuia mkondo hewa kutoka mapafuni, ukipitia katika chemba cha kinywa na chemba cha pua

kuelekea nje. Ala muhimu zinazohusika na utamkaji wa sauti za aina hii ni ulimi ambao

hugusishwa au hufanywa kukaribia sehemu mbalimbali katika chemba cha kinywa. Trabu ni aina

ya sauti za lugha ambazo hutamkwa bila kuwepo na kizuizi chochote kwenye mkondo hewa

utokao mapafuni ukipitia katika chemba cha kinywa na chemba cha pua. Viyeyusho ni aina ya

19



vitamkwa ambavyo si konsonanti na wala si irabu yaani huchukuliwa kuwa viko katikati ya irabu

na konsonanti. Hii ina maana kwamba kwa kiasi fulani viyeyusho hufanana na konsonanti lakini

pia kwa kiasi kikubwa hufanana na irabu katika umbile la utamkaji wake.

2.2.1 Fonimu za konsonanti za Kiswahili sanifu

Wataalam mbali mbali wana maoni tofauti tofauti kuhusiana na idadi kamili ya konsonanti za

Kiswahili sanifu. Kwa mfano, Massamba na wenzake (2004) wanaeleza kuwa Kiswahili sanifu

kina jumla ya konsonanti 27 zinazotumika katika mfumo wa lugha wa matamshi. Massamba na

wenzake wanaeleza kuwa konsonanti za lugha kwa jumla zimekitwa katika misingi mikuu

miwili yaani, msingi wa jinsi ya matamshi na msingi wa mahali pa matamshi. Wanaeleza kuwa

konsonanti za Kiswahili sanifu pamoja na viyeyusho vyake huainishwa katika makundi saba

yafuatayo; vipasuo, vizuio-kwamiza, vikwamizi, nazali, vitambaza, vimadende na viyeyusho

ambapo kati ya makundi haya saba, makundi matatu ya mwanzo kutajwa huhusisha konsonanti

ambazo zina sifa za ughuna, usoghuna na mpumuo. Wanaeleza kuwa maandishi mengi ya sarufi

ya Kiswahili hayajashughulikia sifa ya mpumuo katika konsonanti za Kiswahili kwa kutoa madai

kuwa lugha ya Kiswahili sanifu haitofautishi sauti zenye mpumuo na zile ambazo hazina

mpumuo ingawa wao katika kazi yao wamezibainisha fonimu zilizo na mpumuo kama vile Iph/,

Ith/, Ikh/, Itshl kuwa fonimu za konsonanti za Kiswahili sanifu. lribemwangi (2010) anaeleza

kuwa Kiswahili sanifu kina takriban konsonanti 25 na nusu irabu mbili. Katika maelezo yake

anaeleza kuwa ametumia neno 'takriban' kimakusudi kwani suala la fonimu za Kiswahili sanifu

hukosa ukubaliano miongoni mwa wataalam mbalimbali. Habwe na Karanja (2004)

wanabainisha kuwa Kiswahili sanifu kina konsonanti 23 pasipo na kuhusisha viyeyusho. Kihore

na wenzake (2001) wanapendekeza kuwa Kiswahili sanifu kina konsonanti 23 na viyeyusho

viwili. Mgullu (1999) anadai kuwa Kiswahili kina konsonanti 24. Polome (1967) ameainisha

konsonanti ishirini na nne.

Kutokana na maoni tofauti tofauti ya wataalam ambao tumewataja kuhusiana na idadi ya fonimu

za Kiswahili sanifu, inaonekana kwamba kuna makubaliano ya kijumla kati yao kuhusu kuwepo

kwa fonimu 23 ingawa kuna baadhi ya fonimu za Kiswahili ambazo zinaelekea kuleta mjadala

wa kuwepo au kutokuwepo kwake katika Kiswahili sanifu. Mifano ya fonimu hizo ni kama vile

Ix/,/rg/, Iph/, Ith/, Ikh/, Itshl . Iribemwangi (2010) pia ameorodhesha fonimu nyingine ambazo pia
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huzua utata kuhusu kuwepo kwake katika Kiswahili sanifu. Fonimu hizo ni kama zifuatazo Imbl,

Iud!, log/, IOj/, Imvl na Inz/. Katika utafiti huu tunachukua mwelekeo wa uainishaji wa

Iribemwangi (2010) ambapo tumeziorodhesha konsonanti 23 ambazo hazina utata wowote na pia

tumeziorodhesha fonimu ya /ITJ/ nalx/ kwa sababu tumetambua kuwa /ITJ/ hutumika kwa upana

sana katika kiswahili sanifu ingawa kuna mwelekeo tofauti unaodai kuwa /ITJ/ ni alofoni. Vilevile

ingawa fonimu Ix/ inaonekana kuwa na asili yake katika lugha ya Kiarabu inakubalika kuwa

mojawapo ya fonimu ya Kiswahili kwani inatumika kwenye maneno ya Kiswahili. Kulingana na

Iribemwangi (2010) konsonanti za Kiswahili sanifu huainishwa katika makundi sita makuu.

Makundi hayo ni vipasuo, vizuiwa-kwamizwa, vikwamizwa, nazali, vitambaza na vimadende

ingawa Massamba na wenzake (2004) wana mwelekeo tofauti wa uainishaji katika makundi

kwani wanaeleza kuwa kwa kuzingatia sifa za jinsi ya matamshi, konsonanti za Kiswahili sanifu

pamoja na viyeyusho vyake huainishwa katika makundi saba yafuatayo: vipasuo, vizuio-

kwamiza, vikwamizi, nazali, vitambaza, vimadende na viyeyusho.

Vipasuo pia huitwa vizuiwa. Huitwa vipasuo kwa sababu wakati wa kuzitamka hewa huzuiwa

katika ala za kutamkia kisha huachiliwa ghafla hivi kwamba sauti hutoka kwa mpasuo. Ubanaji

wa hewa hufanywa na midomo kwa baadhi ya vitamkwa na vilevile 'ulimi katika ufizi na katika

kaakaa laini na kunapokuwepo na mrindimo wa nyuzi sauti, vitamkwa vinavyotokea hujulikana

kama ghuna na inapokuwa hakuna mrindimo, vitamkwa vinavyopatikana hujulikana kama

visoghuna. Kiswahili sanifu kina vipasuo sita ambavyo ni: /p/, Ib/, Itl, Id/, IkJ, na /gl ambapo

Ibl, Id!, Igi ni ghuna na /p/, Itl, IkJ ni visoghuna.

Vizuiwa kwamizwa ni sauti ambazo wakati wa kuzitamka mkondo hewa huzuiwa kisha

kuachiliwa taratibu na kutoka kwa mkwamzo. Sauti hizi ni mbili katika Kiswahili sanifu

ambazo ni Itfl na Ijl miongoni mwa vitamkwa hivi Ijl ni ghuna na /tfl ni kisoghuna. Vikwamizwa

ni sauti ambazo wakati wa kutamkwa ala za matamshi hukaribiana sana hivi kwamba hewa

hupitishwa katikati ya ala hizo hivyo sauti hutokea kwa kukwamizwa. Sauti hizi ni kumi katika

Kiswahili sanifu nazo ni IsI, IzI, If I, lvi, 18/, 161,If I, lxi, hi, Ihl

Nazali ni fonimu ambazo wakati wa kuzitamka hewa nyingi hupitia chemba cha pua na wakati

huo kimio kinashuka chini hivi kwamba sauti hizi hutokea kwa king'ong'o. Kiswahili sanifu
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kina nazali tano ambazo ni Im/, IIlJ/, Inl, IIJI, 1]11. Kuna utata kuhusu fonimu InJI kama ni fonimu

alofoni ya fonimu 1m!. Iribemwangi (2010) anakubali kuwa ni fonimu ambayo hutumika kwa

mapana zaidi katika maneno ya Kiswahili sanifu ingawa fonimu hii haijatambuliwa na wataalam

wengi hivyo ni muhimu kuiorodhesha kama fonimu ya Kiswahili.

Vitambaza ni sauti ambazo wakati wa kuzitarnka ncha ya ulimi hukita kwenye ufizi na kutatiza

mkondo wa hewa huku hewa ikiruhusiwa kupita kando kando mwa ulimi. Kiswahili sanifu kina

kitambaza kimoja tu Ill.

Wakati wa kutamka sauti za vimadende ncha ya ulimi hupigapiga kwenye ufizi huku hewa

ikiendelea kupita na kusababisha mrindimo wa ulimi. Kiswahili sanifu kina kimadende kimoja

Ir/.

Kiswahili sanifu kina nusu irabu mbili au viyeyusho ambavyo ni Iw/, Ij/. Nusu irabu pia huitwa

viyeyusho. Iwl hutamkwa mdomo ukiwa na mkao wa mviringo na shina la ulimi limevutwa

nyuma kuelekea kwenye kaakaa laini. Ij/ hutamkwa midomo ikiwa imetanda huku bapa la ulimi

likiwa limeinuliwa kuelekea kaakaa gumu.Wakati wa kutamka sauti hizi, hewa haizuiliwi kama

katika kutarnka konsonanti na pia hewa haiwachiliwi kama katika irabu.

KieIeIezo 2 Jedwali la konsonanti za Kiswahili sanifu

Mahali pa Midomo Midomo Meno Kaakaa Ufizi Kaakaa Kaakaa GIota jumIa

kutamka meno + ufizi gumu laini

Vipasuo /p/ /bl It I Id/ Ik/ Igl 6

Vizuiwa Itflljl 2

kwamizwa

Vikwamizwa If/lvl lei 161 If! Is//zl Ixl hi Ih/ 10

Nazali 1m! In)1 In! Ip/ /r]1 5

Kitambaza III 1

Kimadende Irl 1

Nusu irabu Iwl Ijl 2
..

Asili: Inbemwangi (2010)
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2.2.2 Fonimu za irabu za Kiswahili Sanifu

Katika Kiswahili sanifu ili kuunda silabi, sauti za konsonanti na irabu huungana hivyo 111

muhimu pia kuainisha irabu za Kiswahili sanifu. Kulingana na Iribemwangi (2010) na Mwaliwa

(2014), Mgullu (1999) na Massamba na wenzake (2004) lugha nyingi za Kibantu huwa na irabu

saba, ilhali Kiswahili sanifu huwa na irabu tano. Kiswahili sanifu kina irabu tano ambazo ni Iii,

lul, If I, III na la/. Inadhirika kuwa kuna makubaliano ya kijumla miongoni mwa

wataalamkuhusu sifa bainifu za irabu nne zifuatazo Iii, Iu/, lEI, hi . Hata hivyo suala la sifa ya

nyuma ya irabu lal inaibua mjadala kwani wataalam mbali mbali wanatoa maelezo tofauti tofauti

kuhusiana na fonimu hii kwa mfano Kihore na wenzake (2001) pamoja na Massamba na

wenzake (2004) wanaeleza kuwa lal ni irabu ya chini-kati iliyo karibu na nyuma. Mgullu (1999)

anaeleza kuwa lal ni irabu ya chini- kati, Habwe na Karanja (2004) wana msimamo kwamba lal

ni irabu ya chini-nyuma, Iribemwangi (20 I0) ana msimamo kwamba lal ni irabu ya chini- kati.

Utafiti huu una msimamo kwamba Ia! ni irabu ya chini- kati. Sauti za irabu hutamkwa pasipo

kuzuiliwa kwa hewa popote kinywani. Vile vile imedhihirika kuwa irabu zote za nyuma huwa na

sifa ya [+ mviringo] na irabu za mbele huwa na sifa ya [- mviringo]. Hata hivyo irabu lal

inaelekea kukiuka madai hayo kwa sababu irabu hii haina sifa ya mviringo kamili au sifa ya

tandazwa kamili hivyo hili linachangia kutilia uzito na kuunga rnkono madai kuwa Ia! ni irabu ya

kati.

Irabu za Kiswahili sanifu huweza kuainishwa kwa kutumia vigezo vitatu ambavyo ni sehemu ya

ulimi, hii ni sehemu inayohusika wakati wa kutarnka irabu hizi. lnaweza kuwa ya mbele, kati au

nyuma. Irabu za mbele katika Kiswahili sanifu ni If I, na Iii za nyuma ni III na lul na irabu ya

kati ni lal

Mwinuko wa ulimi unarejelea hali ambapo ulimi unaweza kuinuliwa juu mpaka ukawa

sambamba na sehemu ya juu mwa kinywa au unaweza kulazwa chini kinywani au unaweza

ukawa katikati mwa kinywa. lrabu zitarnkwazo ulimi ukiwa umeinuliwa juu ni za [+ juu]

ambazo ni Iii na lu/. Nazo irabu zinazotamkwa ulimi ukiwa katikati ni If I na Ill. Irabu ambayo

hutamkwa katika sehemu ya chini mwa kinywa ni la/.

Mkao wa mdomo ambapo mdomo unaweza kuwa na mkao wa mviringo au umetandazwa wakati

wa kutarnka irabu. Irabu zinazotamkwa mdomo ukiwa na mkao wa mviringo ni hi na Iul. lrabu

zinazotamkwa wakati ambapo mdomo umetandazwa ni lal, If I na Iii. Hata hivyo ni vyema
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kufahamu kuwa kiwango cha mviringo au kutanda hutofautiana kulingana na irabu inayohusika.

Irabu hizi huweza kuonyeshwa katika mchoro na jedwali lifuatalo.

Kielelezo 3

Mbele

Fonimu za irabu za Kiswahili sanifu

Iii lul~--------------------------T nyuma JUu

lal chini

Asili: Iribemwangi (2010)

Kielelezo 4 Jedwali la irabu za Kiswahili Sanifu

Irabu iii Iul lEI hi Ia!

Juu + + - : - -

Chini - - - - +
Nyuma - + - + -

Mbele + - + - -

Mviringo - + - + -

kaze + + - - +
Asili: Iribemwangi (2010)

Katika kuhitimisha sehemu hii, tulirejelea uainishaji wa fonimu wa Chomsky na Halle (1968)

ingawa katika utafiti huu tulitumia mwelekeo wa uainishaji wa fonimu za Kiswahili sanifu wa

Iribemwangi (2010). Uainishaji huu ni ule ambao umejikita katika fonetiki matamshi. Kulingana

na uainishaji huu ni wazi kuwa kadri irabu inavyokuwa ya juu mbele zaidi ndivyo inavyokuwa

ya mbele zaidi na kadri irabu inavyokuwa ya chini- mbele, ndivyo isivyo ya mbele. Hivyo irabu
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zote za mbele ni [- mviringo] na zile za nyuma ni [+ mviringo]. Vilevile imebainika wazi kuwa

jinsi irabu ya nyuma inavyokuwa juu zaidi ndivyo inavyozidi kuwa ya mviringo zaidi mathalani

lul ni ya mviringo zaidi kuliko /;,1 hata ingawa irabu hizo zote ni [+nyuma]. Katika irabu za

mbele ,jinsi irabu inavyokuwa juu zaidi ndivyo inavyokuwa tandazwa zaidi ndio maana iii ni

tandazwa zaidi kuliko lEi ingawa irabu hizi zote ni za mbele.

2.3 FONIMU ZA LAHAJA YA KIAMU

Fonimu za lahaja ya Kiamu za konsonanti na irabu zinaelekea kufanana kwa kiwango kikubwa

sana na fonimu za Kiswahili sanifu. Tofauti inayojitokeza kati ya fonimu za Kiamu na Kiswahili

sanifu ni kwamba fonimu za lahaja hii hasa vipasuo baadhi yake zina sifa ya mpumuo hivyo

kuna fonimu za lahaja ya Kiamu zilizo na mpumuo tofauti na inavyodaiwa na wataalam wengi

kuwa Kiswahili sanifu hakina fonimu zilizo na mpumuo kwa sababu lugha ya Kiswahili sanifu

haitofautishi sauti zenye mpumuo na zile ambazo hazina mpumuo ingawa dhana hii inapingwa

na Massamba na wenzake (2004) kwani wanaeleza kuwa Kiswahili sanifu kina fonimu zenye

mpurnuo na wanaziorodhesha fonimu kama vile Iph/, Ith/, Ikh/, Itshl kama fonimu za Kiswahili

sanifu kwa sababu katika utafiti walioufanya walibainisha kwamba wasemaji wazawa wa

Kiswahili wa pwani ya Afrika Mashariki yote (iwe ni wasemaji wa Kiswahili sanifu au wasemaji

wa Kiswahili cha lahaja nyinginezo) umedhihirisha kwamba sifa hii hadi leo imeshamiri sana na

hujitokeza waziwazi katika baadhi ya maneno ya Kiswahili sanifu. Utafiti huu hata hivyo

umekubaliana na madai kuwa Kiswahili sanifu hakina fonimu zenye mpumuo. Utafiti huu

umebainisha kuwa konsonanti za lahaja ya Kiamu zimegawika' katika makundi sita makuu

yafuatayo: vipasuo, vizuiwa-kwamizwa, vikwamizwa, nazali, vitambaza, vimadende . Vile vile

kuna viyeyusho viwili katika lahaja ya Kiamu Iwl na Ij/.

Vipasuo

Katika lahaja ya Kiamu sifa ya mpumuo inajitokeza waziwazi hasa katika utamkaji wa baadhi ya

vipasuo vyake kama vile Iph/, Ith/, Ikhl na hii ndio tofauti mojawapo inayojitokeza kati ya fonimu

za lahaja ya Kiamu na fonimu za Kiswahili sanifu katika utafiti huu. Wakati wa kuzitamka hewa

huzuiwa katika ala za kutamkia kisha huachiliwa ghafla ambapo sauti hutoka kwa mpasuo.

Katika vipasuo vya lahaja ya Kiamu kuna vile vilivyo ghuna kama vile Ibl,ld!, Igl na vile
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visoghuna kama vile Ip/, It/, Ik/. Lahaja ya Kiamu ina vipasuo vifuatavyo: /P/, /ph/, Ib/, It/, Ithl

/d/, Ik/, /khl na Ig/.

Ifuatayo ni mifano ya maneno tulioipata yenye sauti za vipasuo zenye mpumuo katika utafiti

wetu wa lahaja ya Kiamu.

1. IPhl [ phaa]

Ipl [paa]

Ikhl [khaa]

Ik/ [ kaa]

Ith/lthaa]

It I [ taa 1

mnyama wa porini mwembamba na mdogo anayefanana na mbuzi.

sehemu ya juu ya nyumba.

mnyama mdogo wa majini

kipande cheusi cha kuni kilichochomwa.

aina ya samaki wa majini

kifaa kinachotumiwa kutoa mwanga

Vilevile katika utafiti wetu tulibainisha kwamba fonimu It I huweza kutamkwa kwa njia tofauti na

wasemaji wa Kiamu kwenye neno moja ili kuibua maana tofauti kati ya neno hilo. Hata hivyo

tofauti hii ya kimatamshi huweza kutambuliwa tu na wale wanaoelewa na kuzungumza lahaja

hii ya Kiamu hivyo itakuwa vigumu kwa rnfano kwa rntu arnbaye ni wa bara kuweza kutarnka

neno hila na kuibua maana zile tofauti bali atatamka neno hilo kwa njia sawa licha ya kuwa

anakusudia kumaanisha vitu tofauti . Neno "mto" linaweza kuibua maana mbili tofauti kutokana

najinsi linavyotamkwa na wasernaji wa lahaja ya Kiamu. Kwa mfano:

2. Mto - kitu kama mfuko uliojazwa pamba, sufi au manyoya kinachotumiwa kwa

kulazia kichwa wakati wa kulala.

Mto - korongo lenye maji yanayotiririka wakati wote aghalabu kuanzia mlimani

kuelekea ziwani au baharini.

Hivyo utaweza tu kubainisha tofauti ya kimaana kutokana na rnatarnshi ya neno hili iwapo

unaifahamu lahaja ya Kiamu.

Vizuiwa Kwamizwa

Wakati wa kutamka sauti hizi, mkondo hew a huzuiwa kisha kuachiliwa taratibu na kutoka kwa

mkwamzo. Katika lahaja ya Kiamu sauti hizi ni ItII na Ij/. Katika lahaja ya Kiamu tumebaini

kuwa wakati mwingine kizuiwa kwamizwa Itfl hutamkwa kama It I katika baadhi ya maneno ya

Kiswahili sanifu kutokana na athari ya lahaja ya Kiamu katika Kiswahili kwa mfano:

3. kuchukua hutamkwa kama kutukua
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machozi hutamkwa kama matozi.

Pia tulitambua kuwa kizuiwa-kwamizwa 1)1huweza kutamkwa kama Ijl katika baadhi ya maneno

ya lahaja ya Kiamu. Kwa mfano:

4. pamoja hutamkwa kama pamoya

moja hutamkwa kama moya

Vikwamizwa

Sauti hizi zinapotamkwa ala za matamshi hukaribiana sana hivi kwamba hewa hupitishwa

katikati ya ala hizo hivyo sauti hutokea kwa kukwamizwa. Sauti hizi ni: Isl, Iz/, If I, lvi, 10/, I{)I,

IfI, lxi, iTI, Ih/.

Tulitambua kuwa katika baadhi ya maneno ya lahaja ya Kiamu, kikwamizwa Ivl hutamkwa kama

/z/. Kwa mfano:

5. vitu hutamkwa kama zitu

vijana hutamkwa kama zijana

vyombo hutamkwa kama zombo

Pia tulitambua kuwa maneno mengi yaliyo na kikwamizwa Ix/ huwa ni maneno yenye asili ya

Kiarabu ingawa yanakubalika kutumika katika lahaja ya Kiamu.

Nazali

Katika kuzitamka sauti hizi, hewa nyingi hupitia chemba cha pua hivi kwamba sauti hizi hutokea

kwa king'ong'o. Lahaja ya Kiamu ina nazali zifuatazo/m/, 11tJ1, Inl, IIJI, Ipl

Vitambaza

Wakati wa kuzitamka sauti hizi ncha ya ulimi hukita kwenye ufizi na kutatiza mkondo wa hewa

na hewa hupitia kando kando mwa ulimi. Lahaja ya Kiamu ina kitambaza kimoja Ill. Tulibaini

kuwa wakati mwingine katika baadhi ya maneno ya lahaja ya Kiamu kitambaza 11/

kinapojitokeza katikati ya irabu mbili huishia kudondoshwa kwa mfano,

6. mbee badala ya mbele

Kae badala ya kale
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Vimadende

Sauti hizi zinapotamkwa ncha ya ulimi hupigapiga kwenye ufizi huku hewa ikipita na

kusababisha mrindimo wa ulimi. Lahaja ya Kiamu ina kimadende kimoja Ir/. Tulitambua kuwa

wakati mwingine fonimu Irl inapojitokeza katikati ya irabu mbili katika maneno ya lahaja ya

Kiamu huishia kudondoshwa wakati wa kutamka kwa mfano,

7. chua badala ya kutamkwa kama chura.

2.3.1 Viyeyushol nusu irabu

Wakati wa kutamka sauti hizi, hewa haizuiliwi kama katika kutamka konsonanti na pia hewa

haiwachiliwi kama katika irabu. Lahaja ya Kiamu ina nusu irabu zifuatazo lwl, Ijl

Kielelezo 5 Jedwali la konsonanti za lahaja ya Kiamu

Mahali pa Midomo Midomo Meno Kaakaa Ufizi Kaakaa Kaakaa Glota jumla

kutamka meno + ufizi gumu laini

Vipasuo Ipllbl It I Idl Ik/ Igl 9
IPhl th kh

Vizuiwa Itf! 1]1 2

kwamizwa

Vikwamizwa If I Ivl 181101 If I Isllzl Ixl hI Ihl 10

Nazali 1m! IlTJI In! Ipl 11)1 5

Kitambaza 11/ 1

Kimadende Ir/ 1

Nusu irabu Iwl Ijl 2

Asili: Utafiti wetu tulioufanya

2.3.2 Fonimu za irabu za lahaja ya Kiamu

IIi kuunda silabi katika maneno ya lahaja ya Kiamu tuligundua kwamba, sauti za konsonanti na

irabu huungana kama ilivyo katika lugha ya Kiswahili sanifu. Lahaja ya Kiamu huwa na irabu

tano ambazo ni la/, Ir/, Iii, I'JI na 10/. Irabu hizi huweza kuainishwa kwa kutumia vigezo vitatu

ambavyo ni sehemu ya ulimi, mwinuko wa ulimi na mkao wa mdomo kama tulivyoelezea awali
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katika uainishaji wa irabu za Kiswahili Sanifu. Irabu za lahaja ya Kiamu zinaweza kuwasilishwa

katika mchoro kama ifuatavyo:

Kielelezo 6 Fonimu za irabu za lahaja ya Kiamu

Mbele Iii ~ ~/u/ nyuma JUu

lEI hi kati

lal chini

Asili: Utafiti wetu tuliofanya

Hivyo irabu zote za mbele ni [- mviringo] na zile za nyuma ni [+ mviringo]. Vilevile imebainika

wazi kuwa jinsi irabu ya nyuma inavyokuwa juu zaidi ndivyo inavyozidi kuwa ya mviringo zaidi

mathalani lul ni ya mviringo zaidi kuliko I:JI hata ingawa irabu hizo zote ni [+nyuma]. Katika

irabu za mbele, jinsi irabu inavyokuwa juu zaidi ndivyo inavyokuwa tandazwa zaidi ndio maana

Iii ni tandazwa zaidi kuliko IE/ ingawa irabu hizi zote ni za mbele.

Kielelezo 7 Matriki ya irabu za lahaja ya Kiamu

Irabu iii Iu/ lEI 161 lal

Juu + + - - -

Chini - - - - +

Nyuma - + - + -

Mbele + - + - -

Mviringo - + - + -

Kaze + + - - +

Asili: Utafiti wetu
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2.4 FONIMU ZA LAHAJA YA KITIKUU

Katika uchunguzi wetu tulibainisha kuwa lahaja ya Kitikuu ina fonimu zifuatazo: konsonanti,

irabu na viyeyusho. Konsonanti za lahaja ya Kitikuu ziko katika makundi sita makuu. Makundi

hayo ni vipasuo, vizuiwa kwamizwa, vikwamizwa, nazali, vitambaza na vimadende. Tulitambua

kuwa fonimu za konsonanti za lahaja ya Kitikuu zinaelekea kuwa sawa na konsonanti za

Kiswahili sanifu kwani tofauti iliopo ni kidogo sana hasa katika Kitikuu ambapo tunachukua

mwelekeo kuwa hakuna kikwamizwa /z/. Pia katika lahaja hii kuna fonimu zilizo na mpumuo

tofauti na ilivyo katika Kiswahili sanifu ingawa kuna wataalam wanaopinga dhana hii.

Tulitambua kuwa fonimu Izi inapojitokeza katika maneno hutamkwa kama 101 katika takriban

maneno yote hata katika majina ya watu. Kwa mfano,

8. Zote hutamkwa kama.dhote.

Maziwa hutamkwa kama madhiwa.

Vipasuo

Sauti hizi huitwa vipasuo kwa sababu wakati wa kuzitamka hewa huzuiliwa katika ala za

kutamkia na kisha huachiliwa ghafla ambapo sauti hizi hutoka kwa nguvu au mpasuo. Lahaja ya

Kitikuu ina vipasuo vifuatavyo: Ip/, Iph/, Ibl, It/,! th/, Id/, Ik/, Ikhl na Ig/. Katika utafiti huu

tulitambua kuwa wakati mwingine kipasuo ItI katika maneno huishia kutamkwa kama Itfl. Kwa

mfano maneno yafuatayo:

9. Tatu hutamkwa kama chachu

Mti hutamkwa kama mchi

Hata hivyo tulitambua kuwa sio wakati wote ambapo It I hutamkwa kama Itfl kwa mfano maneno

kama vile:

10. tena hutamkwa kama tena.

tayari hutamkwa kama tayari.

Vizuiwa Kwamizwa

Wakati wa kuzitamka sauti hizi, hew a huzuiliwa kwenye kaakaa gumu kisha huachiliwa ghafla

lakini mkondo hewa haufunguliwi wote na kwa sababu hiyo hewa hutoka kwa kutatizika na

hivyo kusababisha mkwamzo. Lahaja ya Kitikuu ina vizuiwa kwamizwa vifuatavyo Itfl na Ij/.
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Tulitambua kuwa wakati mwmgme kizuiwa kwamizwa Ijl katika maneno ya Kiswahili

hutamkwa kama Ijl kwa mfano maneno yafuatayo:

11. Maji hutamkwa kama mayi

Moja hutamkwa kama moya.

Hata hivyo hili halijitokezi katika maneno yote yaliyo na kizuiwa-kwamizwa Ijl kwani kuna

maneno mengine ambayo hayabadiliki kama vile,

12. jeuri, japo, ajabu hutamkwa kama yalivyo.

Vile vile wakati mwingine katika maneno, kizuiwa-kwamizwa Ijl hutamkwa kama kipasuo Id/.

Kwa mfano maneno yafuatayo:

13. njaa hutamkwa kama ndaa

nje hutamkwa kama nde

Vikwamizwa

Katika kutamka sauti hizi, ala za matamshi kama vile meno na ulimi hukaribiana sana na

kuifanya hewa kupitishwa katikati ya ala hizi kwa kukwamizwa hivyo sauti hizi hutokea kwa

kukwamizwa. Sauti hizi ni tis a katika lahaja ya Kitikuu. Nazo ni: Isl, If I, lvi, 10/, la/, If I, /h/, hi

na Ix/. Katika utafiti huu tulitambua kuwa kikwamizwa Ivl wakati mwingine katika maneno

hutamkwa kama 101kwa mfano,

14. viatu hutamkwa kama dhiachu.

viazi hutamkwa kama dhiadhi.

Nazali

Katika kutamka sauti hizi, hewa hufungiwa katika bomba la sauti kisha huachiliwa kupitia

kwenye chemba cha pua na vile vile wakati huo kimio hushuka chini na kusababisha mkondo

hewa wa pua kuzitoa sauti hizo kwa king'ongo. Lahaja ya Kitikuu ina nazali zifuatazo Iml, IIfJI,

tnt, Igl na IJ1/.Tulitambua kuwa wakati mwingine maneno yanapotangulizwa na nazali Iml na

kufuatiwa na baadhi ya vipasuo kama vile Ik/ na It/, nazali 1m! hugeuka na kutamkwa kama In!

kwamfano:

15. nkache badala ya mkate.
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nchu badala ya mtu.

Kitambaza

Katika kutamka sauti hii, ncha ya ulimi hukita kwenye ufizi na kutatiza mkondo hewa hivyo

hewa hulazimika kupitia kando kando mwa ulimi. Lahaja ya Kitikuu huwa na kitambaza kimoja

tu 11/.Tulitambua pia kuwa kitambaza III hudondoshwa kinapojitokeza kati kati ya irabu mbili

kwa mfano:

16. kuea badala ya kulea.

Kimadende

Hutamkwa wakati ambapo ncha ya ulimi hugotagota kwenye ufizi na hewa hupita na

kusababisha mrindimo wa ulimi. Lahaja ya Kitikuu huwa na kimadende kimoja ambacho ni Ir/.

2.4.1 Viyeyushol nusu irabu

Lahaja ya Kitikuu ina viyeyusho viwili ambavyo ni Iwl na Ij/. Tulitambua kuwa katika baadhi

ya maneno, kiyeyusho Iwl hugeuka na kutarnkwa kama Ivl kwa mfano:

17. wageni hutarnkwa kama vageni.

wasichana hutamkwa kama vasichana.

Kielelezo 8 Jedwali la konsonanti za lahaja ya Kitikuu

Mahali pa Midomo Midomo Meno Kaakaa Ufizi Kaakaa Kaakaa Glota jumla

kutamka meno + ufizi gumu laini

Vipasuo Ipl Ibl It I Idl Ik/ Igl 9

Iphl Ithl Ikhl

Vizuiwa Itf! Ijl 2

kwamizwa

Vikwamizwa If I Ivl lei 101 If I Isl Ix//il Ihl 9

Nazali 1m! IITJI In! 1]11 Ifjl 5

Kitambaza II/ I

Kimadende If I 1

Nusu irabu Iwl Ijl 2

Asili: Utafiti wetu
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2.4.2 Fonimu za irabu za lahaja ya Kitikuu

Lahaja ya Kitikuu huwa na irabu tano ambazo ni la/, lei, Iii, I'll, na lu/. Sauti hizi za irabu

hutamkwa pasipo kuzuiliwa kwa hewa popote kinywani. Irabu hizi huainishwa kwa kutumia

vigezo vitatu ambavyo ni: Sehemu ya ulimi, mwinuko wa ulimi na mkao wa mdomo kama

tulivyoelezea katika fonimu za Kiswahili sanifu. Irabu za lahaja ya Kitikuu zinaweza

kuwasilishwa katika mchoro kama ifuatavyo:

Kielelezo 9

Mbele

Fonimu za irabu za lahaja ya Kitikuu

lul~---------------------------y nyuma JUu

hi kati

Ia! chini

Asili: Utafiti wetu

Hivyo irabu zote za mbele ni [- mviringo] na zile za nyuma ni [+ mviringo]. Vilevile imebainika

wazi kuwa jinsi irabu ya nyuma inavyokuwa juu zaidi ndivyo inavyozidi kuwa ya mviringo zaidi

mathalani lu/ ni ya mviringo zaidi kuliko IJI hata ingawa irabu hizo zote ni [+nyuma]. Katika

irabu za mbele, jinsi irabu inavyokuwa juu zaidi ndivyo inavyokuwa tandazwa zaidi ndio maana

Iii ni tandazwa zaidi kuliko lEI ingawa irabu hizi zote ni za mbele.
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Kielelezo 10 Matriki ya irabu za lahaja ya Kitikuu

Irabu Iii Iul 1£1 hi lal

Juu + + - - -
Chini - - - - +
Nyuma - + - + -
Mbele + - + - -
Mviringo - + - + -

kaze + + - - +
Asili: Utafiti wetu.

2.5 Hitimisho

Katika sura hii tumeshughulikia fonimu za Kiswahili sanifu na fonimu za lahaja za

Kiamu na Kitikuu. Aidha, tumetoa sifa bainifu za fonimu za Konsonanti na za irabu za

lahaja hizi tatu.Vilevile tumeziwasilisha fonimu za konsonanti na irabu za lahaja hizi zote

katika jedwali. Kutokana na utafiti huu tumetambua kuwa fonimu za lugha ya Kiswahili

sanifu zinaelekea kuwa na mfanano mkubwa na fonimu za lahaja za Kiamu na Kitikuu

kwa sababu tulitambua kuwa sauti za irabu katika lahaja hizi tatu ni sawa na vilevile

tuligundua kwamba nyingi ya konsonanti za lahaja hizi zilikuwa zinafanana ingawa kuna

chache zilizokuwa tofauti . Rata hivyo tulitambua kwamba kuna tofauti katika fonimu za

kila mojawapo ya lahaja hizi kwa mfano tulitambua kwamba lugha ya Kiswahili sanifu

haina sauti zenye mpumuo ilhali lahaja za Kiamu na Kitikuu zina sauti zenye mpumuo

kama tulivyozijadili. Tulitambua pia kwamba kila mojawapo ya lahaja hizi zilikuwa na

viyeyusho viwili ambavyo ni /w/ na /j/. Kwa ujumla tulibainisha kwamba lahaja ya

Kiamu ilikuwa na konsonanti 28 na viyeyusho viwili ilhali lahaja ya Kitikuu ilikuwa na

konsonanti 27 na viyeyusho viwili. Mwelekeo tulioutumia katika utafiti huu ni kuwa

Kiswahili sanifu kina konsonanti 25 na viyeyusho viwili.
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SURA YATATU

ATHARI ZA KISAUTI KATlKA KISWAHILI SANIFU KUTOKANA NA LAHAJA

YAKIAMU

3.1 Utangulizi

Katika sura hii tumeangazia athari zinazodhihirika kimaandishi na kimatamshi miongoni mwa

wanafunzi ambao ni wazungumzaji wa lahaja ya Kiamu kama lugha yao ya kwanza

wanapotumia Kiswahili sanifu. Aidha katika sura hii tumeonyesha mifano ya baadhi ya maneno

inayoonyesha kuwepo kwa athari hizo ambapo tumeyaandika maneno hayo kama

yanavyotarnkwa na kuandikwa katika lahaja ya Kiamu na pia katika Kiswahili sanifu. Athari hizi

hutokana na ule uzoefu wa wazungumzaji hawa kutumia lahaja hii ya Kiamu katika miktadha

mingi maishani mwao hivyo inakuwa vigumu kwao kujiepusha na uhamishaji wa baadhi ya sifa

za lahaja ya Kiamu na kuziingiza katika muktadha ambapo wazungumzaji hawa wanatumia

Kiswahili sanifu. Maneno hayo wanayotamka au kuandika hudhihirisha kukiukwa kwa mfumo

wa sauti za Kiswahili sanifu unaokubalika au unaozoeleka katika matumizi yake. Hii ni kwa

sababu kama ilivyo katika lugha zingine kila lugha huwa na miundo ya maneno inayofaa

kufuatwa kama vile sauti zipi zinazoweza kufuatana na zipi katika mazingira fulani, Kiswahili

sanifu kina mfumo wa sauti mahususi ambao unafaa kufuatwa ili kukitumia kwa usahihi na

iwapo kanuni hizo katika Kiswahili sanifu zitakiukwa na wanafunzi hawa katika kazi zao huishia

kubainika kuwa ni makosa.

Athari hizi za kisauti huibua utata wa kimaana ambapo wakati mwingine maana huweza kupotea

kabisa au kuvurugwa. Katika utafiti wetu tuligundua kuwa matatizo ya athari za kisauti

yalijitokeza zaidi katika sauti za konsonanti ambapo wanafunzi tuliowachunguza ambao lahaja

ya Kiamu ndio lugha yao ya kwanza waligeuza baadhi ya konsonanti za Kiswahili sanifu kwa

kuzitumia kama wanavyozitumia konsonanti hizi katika lahaja ya Kiamu kutokana na hali ya

kuwa na uzoefu wa kuzungumza lahaja hii. Tulitambua pia kuwa baadhi ya wanafunzi

tuliochunguza insha zao walidondosha sauti ya konsonanti iwapo imejitokeza katikati ya irabu

mbili kama vile tutakavyoonyesha katika mifano ya maneno kama yalivyoandikwa na wanafunzi

katika insha zao.
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Aidha katika sura hii tumeeleza sababu ambazo huenda zilisababisha kutokea kwa kila

mojawapo ya athari ya kisauti tuliyoijadili kwa kuzingatia michakato mitano ya nadharia ya

Lugha Kati tuliyoijadili hapo awali kama mihimili mikuu katika utafiti wetu. Vilevile katika

uchanganuzi wa data katika sura hii tumetumia mchoro wa mviringo wa asilimia ili kuonyesha ni

asilimia ngapi ya wanafunzi tuliowachunguza ambao walidhihirisha kuwa na athari fulani au

kutokuwa na athari hiyo katika matumizi yao ya Kiswahili sanifu. Pia tumetoa maelezo ya

kufafanua kila kielelezo cha mchoro wa asilimia ili kuweza kubainisha iwapo athari fulani

ilionekana kuenea sana miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza au ilidhihirika tu miongoni

mwa wanafunzi wachache tuliowachunguza. Athari za kisauti zinazotokana na data yetu ni kama

zifuatazo:

3.2.1 Matumizi ya Ijl badala ya Ij I

Katika uchunguzi wetu tulitambua kuwa wanafunzi ambao ni wazungumzaji wa lahaja ya Kiamu

kama lugha yao ya kwanza wanapojifundisha Kiswahili sanifu hutamka sauti Iji kama Ijl katika

baadhi ya maneno ya Kiswahili sanifu na hili ndilo huchangia kupatikana kwa miundo

isiyokubalika katika Kiswahili sanifu hivyo kubainika kama makosa katika lugha ya Kiswahili

sanifu. Ifuatayo ni mifano ya maneno iliyodhihirisha athari hii katika kazi andishi

tulizozichunguza.

Kiamu Kiswahili sanifu

18. moya [moja] , mOJa [rnoja]

yua [iua] Jua [jua]

pamoya [pamoja] pamoja [pamoja]

rnayaru [majani] maJalli [rnajani]

Fonimu Ijl na Ijl ni sauti ambazo hutamkwa kwenye kaakaa gumu hata hivyo kuna tofauti kati ya

sauti hizi kwani Ijl ni kizuiwa kwamizwa hivyo wakati wa kutamka sauti hii, mkondo hew a

huzuiwa kisha kuachiliwa taratibu na kutoka kwa mkwamzo ilhali sauti Ij/ ni nusu irabu ambapo

ni sauti ambayo wakati wa kutamka hakuna mkwamzo au kutatiziwa sana kwa mkondo hewa.

Hivyo tulitambua kuwa wanafunzi hawa huishia kuhamisha sifa hii wanapoyatamka maneno ya
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Kiswahili sanifu na hili huwasababishia kuibuka na athari hii katika maandishi na matamshi yao

katika lugha ya Kiswahili sanifu.

Kwa mujibu wa nadharia ya Lugha Kati sababu ambayo huenda ilichangia kutokea kwa athari hii

ni kutokana na mchakato wa mbinu za mawasiliano katika lugha ya pili kama tulivyojadili katika

nadharia ya Lugha Kati kuwa katika juhudi za kuwalisilisha maana katika mawasiliano ya lugha

lengwa mwanafunzi hutumia mikakati mbalimbali ya mawasiliano ili aweze kuwasilisha maana

hivyo tuligundua kuwa wanafunzi tuliowachunguza walitumia Ij/ katika baadhi ya maneno katika

insha zao kutokana na uzoefu wao wa kutumia sauti hii katika lugha yao ya kwanza ambayo ni

lahaja ya Kiamu.

Kielelezo 11 Mchoro wa matumizi ya Ijl badala ya Ij I

• Athari ya /j/ badala ya h/
• Bila athari

Kutokana na kielelezo II hapo juu imedhihirika kuwa miongoni mwa wanafunzi ambao

tulichunguza insha zao, athari hii ya matumizi ya Ij/ badala ya IJI ilijitokeza kwa kiwango

kikubwa mno cha asilimia themanini na tatu. Hata hivyo tunaona kuwa kuna idadi ndogo ya

asilimia kumi na saba ya wanafunzi ambao hawakuwa na athari hii katika kazi walizoziandika.

Kutokana na kielelezo hiki ni wazi kwamba athari hii ilikuwa imeenea sana miongoni mwa

wanafunzi.
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:.2.2 Matumizi ya Izl badala ya Ivl

~atika uchunguzi wetu tulitambua kuwa baadhi ya maneno ya Kiswahili sanifu yaliyo na sauti

'a kikwamizwa Ivl ikitangulia katika neno, sauti hii hutamkwa kama Izi na baadhi ya wanafunzi

uliowachunguza ambao lugha yao ya kwanza ni lahaja ya Kiamu. Sauti hizi mbili zina sifa

nbalimbali zinazofanana kama vile (+ konsonanti, + kikwamizwa, + ghuna) hata hivyo kuna

ofauti kati yazo ambayo ni kuwa Ivl hutamkiwa katika midorno- meno ilhali Izi hutamkiwa

:wenye ufizi.

~ulingana na nadharia ya Lugha Kati sababu ambayo huweza kusababisha kuwepo kwa athari

Iii miongoni mwa wanafunzi ni kutokana na mchakato wa uhamishaj i lugha asilia ambapo

vanafunzi haw a ambao wamezoea kuzungumza lahaja ya Kiamu kama lugha yao ya kwanza

mbapo sauti Ivl mara nyingi hutamkwa kama Izi hivyo wanafunzi hawa huishia kuhamisha sifa

.ii ya kutamka Ivl kama Izi kutokana na mazoea waliyo nayo katika lugha yao as ilia ya Kiamu.

lababu nyingine huenda ikawa ni kutokana na mchakato wa uhamishaji wa yaliyosomwa

mbapo wanafunzi haw a hutamka na kuandika maneno haya kama walivyojifundisha kutoka

:wa walimu wao au vitabu wanavyovisoma hivyo iwapo vitabu hivyo au walimu hawa

vatakuwa na athari hii katika matamshi au maandishi yao basi athari hii itaishia kurithishwa kwa

vanafunzi hawa wanaojifundisha Kiswahili sanifu. Ifuatayo ni mifano ya maneno iliyodhihirisha

thari hii ya matumizi ya Izl badala ya Iv/. Pia tuliweza kuonyesha kiwango cha kuwepo na

utokuwepo kwa athari hii miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza kwa kutumia mchoro wa

silimia uliopo hapo chini.

Kiamu Kiswahili sanifu

19. ziazr. [ziazi] viazi [viazi]

zijana [zijana] vijana [vijana]

ziatu [ziatu] viatu [viatu]

zitu [zitu] vitu [vitu]
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Kielelezo 12 Mchoro wa matumizi ya /z/ badala ya /v/

• Athari ya [z] badala ya lv]

• hila athari

Kutokana na kielelezo 12 imedhihirika wazi kwamba miongoni mwa wanafunzi ambao

tulichunguza insha zao takriban asilimia sitini na tano ya wanafunzi hawakuwa na athari hii ya

kutamka au kuandika sauti /v/ kama /zl katika insha zao. Hata hivyo tulipata wanafunzi

wachache takriban asilimia thelathini na tano ya wanafunzi hac walikuwa na athari hii katika

uandishi wa insha zao tulizozichunguza. Kutokana na kielelezo hiki tulibainisha kwamba athari

hii haikuwa imeenea sana miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza.

3.2.3 Matumizi ya /d/ badala ya /z/

Miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza ambao ni wazungumzaji wa lahaja ya Kiamu kama

lugha yao ya kwanza tulitambua kuwa wanapoyatamka au kuyaandika baadhi ya maneno ya

Kiswahili sanifu hubadilisha sauti /zl na kutamka kama Idl hasa inapotanguliwa na nazali /n/.

Sauti hizi hutamkwa katika ufizi, ni konsonanti na ni sauti ghuna. Hata hivyo sauti hizi zina

tofauti kwani /dl ni kipasuo ilhali Izl ni kikwamizwa. Mifano ya maneno iliyodhihirisha athari hii

katika data yetu ni kama vile:

20.

Kiamu

kwanda [kwanda]

Kiswahili sanifu

kwanza [kwanza]

39



fundwa [fundwa] funzwa [funzwa]

nilianda [nilianda] nilianza [nilianza]

kuanda [kuanda] kuanza [kuanza]

Kulingana na nadharia ya Lugha Kati sababu ambayo huenda ilisababisha kuwepo kwa athari hii

miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza ni kutokana na mchakato wa uhamishaji lugha asilia

ambapo wanafunzi wanahamisha mazoea au sifa za lugha yao ya kwanza na kuziingiza katika

maneno ya Kiswahili sanifu. Sababu nyingine ambayo huweza kuchangia kuwepo kwa athari hii

ni uhamishaji wa yaliyosomwa ambapo wanafunzi huishia kutumia kanuni wanazojifundisha

kutoka kwa walimu, wazazi au vitabu. Hivyo iwapo walimu au wazazi wana athari hii ya

kubadili sauti /zl wakati wanafundisha au kuzungumza lugha ya Kiswahili sanifu basi athari hii

huishia kurithishwa kwa wanafunzi hawa kama tulivyoshuhudia miongoni mwa wanafunzi

tuliowachunguza.

Kielelezo 13 Mchoro wa matumizi ya Idl badala ya /zl

• Athari ya Idl badala ya Izl
• bila athari

Kutokana na kielelezo 13 imedhihirika kuwa takriban asilimia hamsini ya wanafunzi

tuliochunguza insha zao walikuwa na athari hii ya kutumia Idl badala ya /zl katika insha zao. Pia

imedhihirika kuwa takriban asilimia hamsini ya wanafunzi tuliochunguza insha zao hawakuwa

na athari hii katika insha zao hivyo imedhihirika kuwa athari hii ilikuwa imeenea kwa kiwango

kikubwa miongoni mwa wanafunzi.
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3.2.4 Matumizi ya It I badala ya Itfl

Katika uchunguzi wetu tulitambua kuwa miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza ambao ni

wazungumzaji wa lahaja ya Kiamu kama lugha yao ya kwanza wanapojifundisha Kiswahili

sanifu walidhihirisha athari hii katika insha zao ambapo wanaandika na kutamka sauti Itfl kama

/t/. Itfl ni kizuiwa- kwamizwa hivyo wakati wa kuitarnka, mkondo hewa huzuiwa kisha

kuachiliwa taratibu na kutoka kwa rnkwamzo. It/ ni kipasuo ambapo wakati wa kutamka sauti hii

hewa huzuiwa katika ala za kutamkia kisha huachiliwa ghafla ambapo sauti hutoka kwa mpasuo.

Mifano ya athari hii kutokana na data yetu ni kama vile:

Kiamu Kiswahili sanifu

21. kitwa [kitwa] kichwa [kitfwa]

matozi [rnatozi] machozi [matjozi]

nilitukua [nilitukua] nilichukua [nilitfukua]

tini [tini] chini [tfini]

Kwa mujibu wa nadharia ya Lugha Kati athari hii huenda hujitokeza miongoni mwa wanafunzi

wanaojifundisha Kiswahili sanifu kutokana na sababu kama vile uhamishaji wa lugha asilia

ambapo wanafunzi hawa walihamisha na kuunda vitambulisho vya Iugha kwa kupanua vipengele

vya kiisimu vya lahaja ya Kiamu na kuvichukulia kuwa vina maana sawa katika Kiswahili sanifu

na hili ndilo husababisha kuibuka kwa lugha kati miongoni mwa wanafunzi hawa kwani lugha

wanayojifundisha na kuzungumza au kuiandika ni lugha iliyo kati ya lahaja ya Kiamu na

Kiswahili sanifu. Sababu nyingine ambayo huenda ilisababisha kuwepo kwa athari hii ni

uhamishaji wa yaliyosomwa ambapo wanafunzi hawa hurithi athari hizi kutoka kwa walimu,

wazazi au vitabu na hili huweza kusababisha kutokea kwa makosa katika Kiswahili sanifu kama

ilivyobainika katika insha za wanafunzi tulizozichunguza katika utafiti wetu.

Mchakato wa mbinu za mawasiliano vilevile huenda ukawa mojawapo ya sababu zinazochangia

kutokea kwa athari hii kwani ni mbinu inayotumiwa ria wanafunzi kusuluhisha matatizo ya

kimawasiliano hasa wakati mwanafunzi anapohisi kuwa kipengele cha kiisimu kinachohitajika

hakipatikani hili humfanya mwanafunzi kuibua miundo na ruwaza mbalimbali za kiisimu ili
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aweze kuwasilisha maana katika mawasiliano yake na ruwaza hizi huishia kuwa za kudumu

katika lugha kati hii ya wanafunzi na hili hudhihirika kama makosa kama tulivyotambua katika

kazi za wanafunzi za Kiswahili sanifu tulizozitafitia kwani tulitambua kuwa wanafunzi wengine

walitumia maneno na sauti za lugha yao ya kwanza (Kiamu) katika juhudi za kuwasilisha maana

katika insha za Kiswahili sanifu walizoziandika.

Kielelezo 14 Mchoro wa matumizi ya It I badala ya Itfl

• Athari katika matumizi ya It!
badala ya /tJI

• bila athari

Kutokana na kielelezo 14 imebainika kuwa asilimia sabini ya wanafunzi tuliochunguza insha zao

hawakuwa na athari hii ya kutamka au kuandika sauti ItJI kama It/. Vilevile tumebainisha kuwa

takriban asilimia thelathini ya wanafunzi tuliochunguza insha zao walikuwa na athari hii katika

kazi walizoziandika hivyo tuligundua kwamba athari hii haikuenea sana miongoni mwa

wanafunzi tul iowachunguza.

3.2.5 Matumizi ya Idl badala ya Ijl

Katika uchunguzi wetu tulitambua kuwepo kwa athari hii miongoni mwa kazi andishi za

Kiswahili sanifu za wanafunzi tuliowachunguza ambao lugha yao ya kwanza ni lahaja ya Kiamu

ambapo sauti Ijl ilitamkwa na kuandikwa kama Idl hasa inapotanguliwa na nazali Inl katika neno.

Kiamu Kiswahili sanifu

22. [ndoo] njoondoo
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uwanda [uwanda] uwanja [uwanja]

ndaa [ndaa] njaa [njaa]

ndia [ndia] njia [rJia]

Mojawapo ya sababu kwa mujibu wa nadharia ya Lugha Kati ambazo huenda zilichangia

kuibuka kwa athari hii katika kazi hizo za wanafunzi tulizozichunguza ni kutokana na uhamishaji

wa lugha asilia ambapo wanafunzi hawa wanahamisha maana ya vitu na matamshi ya maneno

kutoka katika mfumo wa lugha yao ya kwanza ambayo ni lahaja ya Kiamu na kuingiza maana

hiyo katika Kiswahili sanifu. Uhamishaji wa yaliyosomwa pia huenda ukawa ni sababu

iliyochangia kutokea kwa athari hii. Hii ni kwa sababu wanafunzi hawa wanaojifundisha lugha

ya Kiswahili sanifu hutumia kanuni walizojifundisha kutoka kwa walimu au vitabu hivyo iwapo

walimu hawa wanaowafundisha wana athari hii wataishia kuirithisha athari hii kwa wanafunzi

jambo ambalo tulishuhudia katika insha za wanafunzi tulizozichunguza.

Mbinu za mawasiliano katika lugha ya pili pia huenda ikawa ni mojawapo ya sababu ya kutokea

kwa athari hii miongoni mwa wanafunzi . Hili hutokea wakati ambapo mwanafunzi anataka

kusuluhisha matatizo ya kimawasiliano na kuwasilisha maana hivyo mwanafunzi huyu

hulazimika kutumia baadhi ya vipengele vya kiisimu vya lugha yake asilia ili kuweza

kuwasilisha maana aliyokusudia kama tulivyotambua katika insha ~a wanafunzi ambapo tulipata

maneno au sauti za lahaja ya Kiamu zimetumiwa na wanafunzi katika insha zao kwa lengo la

kuwasilisha maana katika uandishi wao.
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Kielelezo 15 Mchoro wa athari katika matumizi ya Idl badala ya Ij I

• Athari katika matumizi ya /d/
badala ya Ij I

Bila athari

Kulingana na kielelezo 15 imedhihirika kuwa takriban asilimia sitini na saba ya wanafunzi

ambao tulichunguza insha zao hawakuwa na athari hii. Pia mchoro huu umebainisha kuwa

takriban asilimia thelathini na tatu ya wanafunzi tuliochunguza insha zao walikuwa na athari hii

ya kutamka Idl badala ya Ijl katika insha zao. Hivyo kutokana na mchoro huu tuliweza kutoa

msimamo kwamba idadi kubwa ya wanafunzi tuliowachunguza .hawakukumbwa na athari hii

katika Kiswahili sanifu kutokana na lugha yao ya kwanza ambayo ni lahaja ya Kiamu.

3.2.6 Udondoshaji wa III katika maneno

Katika uchunguzi wetu wa kazi andishi za wanafunzi tulizozichunguza tuligundua kuwa

wanafunzi ambao lugha yao ya kwanza ni lahaja ya Kiamu wanapoyatamka au kuandika baadhi

ya maneno ya Kiswahili sanifu hudondosha sauti 11/. Tuligundua kuwa sauti hii hudondoshwa

inapotokea katikati ya irabu mbili katika neno. Mifano ya athari hii katika data yetu ni kama

ifuatavyo:

Kiamu Kiswahili sanifu

23. kueta [kulsta]

[kalE]

[rnbsle]

[kulea]

[kueta]

[kae]

[mbse]

[kuea]

kuleta

kale

mbele

kulea

kae

mbee

kuea
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Kulingana na nadharia ya Lugha Kati sababu mojawapo ambayo huenda ilisababisha kuwepo

kwa athari hii miongoni mwa kazi za wanafunzi tulizozichunguza ni kutokana na mchakato wa

ujumlishaji mno wa kanuni za lugha lengwa ambapo mwanafunzi huonyesha ithibati ya kuwa

ameshika kanuni ya kijumla lakini hajui ni lini kanuni hiyo haitumiki na pia makosa haya ya

ujumlishaji mno wa kanuni za lugha lengwa huonyesha ni mambo yepi mengine ambayo

mwanafunzi hajapata kujifundisha. Katika Kiswahili sanifu kuna kanuni ya udondoshaji ambapo

katika baadhi ya maneno sauti za irabu au konsonanti hudondoshwa ingawa kuna mipaka au

sheria ambayo huzingatiwa katika kanuni hii kama vile huwa tunasema "walimu" badala ya

"waalimu".

Katika insha tulizozichunguza tulitambua kuwa kanuni hii ya udondoshaji wa sauti katika

Kiswahili sanifu ilikiukwa na baadhi ya wanafunzi kwani walihamisha baadhi ya sifa za

udondoshaji wa sauti katika lugha asilia yao ambapo kulingana na insha tulizozichunguza

tulitambua kuwa katika lahaja ya Kiamu mara nyingi konsonanti hudondoshwa katika baadhi ya

maneno inapotokea katikati ya irabu mbili na hivyo wanafunzi wanapohamisha sifa hii ya

kudondosha konsonanti katika maneno iwapo inatokea katikati ya irabu mbili katika kuandika

insha za Kiswahili sanifu inadhihirika kuwa ni makosa.

Kielelezo 16 Mchoro wa athari ya udondoshaji wa III katika maneno

• Udondoshaji wa /1/ katika
maneno

• bila athari
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Kutokana na kielelezo 16 imebainika wazi kwamba takriban asilimia ishirini na tano ya

wanafunzi tuliowachunguza walikuwa na athari ya kudondosha sauti III katika baadhi ya mane no

katika insha walizoziandika. Imebainika pia kwamba takriban asilimia sabini na tano ya

wanafunzi tuliowachunguza katika insha zao hawakuwa na athari hii katika kazi zao. Kutokana

na kielelezo hiki tulitambua kwamba athari hii haikuwa imeenea sana miongoni mwa wanafunzi

tuliowachunguza.

3.3 Hitimisho

Katika sura hii tumeonyesha baadhi ya athari za kisauti za lahaja ya Kiamu katika Kiswahili

sanifu tulizozitambua katika kazi andishi za wanafunzi tuliowachunguza. Kutokana na

uchunguzi huo tuligundua kuwa wanafunzi wengi tuliowachunguza walikuwa na athari ya

kutumia sauti Iji badala ya IJI katika Kiswahili sanifu. Aidha tulitambua kuwa kuwepo na

kutokuwepo kwa athari ya matumizi ya Id/ badala ya /zl kulikuwa kwa asilimia hamsini hivyo

tulitambua kuwa nusu ya wanafunzi tuliowachunguza walikuwa na athari hii katika insha

walizoziandika ilhali nusu nyingine ya wanafunzi tuliowachunguza hawakudhihirisha athari hii

katika insha zao. Tulitambua pia kwamba athari ya udondoshaji wa 11/ katika maneno ya

Kiswahili sanifu haikudhihirika kwa kiwango kikubwa miongoni mwa wanafunzi

tuliowachunguza kwani takriban asilimia sabini na tano ya wanafunzi hawakuwa na athari hii.

Aidha tumeeleza visababishi vya kutokea kwa athari hizo katika kazi za wanafunzi

tuliowachunguza.

Miongoni mwa sababu tulizozitambua kwa mujibu wa nadharia ya Lugha Kati ni kama vile

uhamishaji lugha asilia ambapo wanafunzi huhamisha baadhi ya sifa kutoka lugha ya kwanza na

kuziingiza katika lugha ya pili wanayojifundisha. Uhamishaji wa yaliyosomwa, mbinu za

mawasiliano katika lugha lengwa na ujumlishaji mno wa kanuni za lugha lengwa pia ni sababu

nyingine tulizozitambua kwamba husababisha kutokea kwa athari hizo. Vilevile tumetumia

kielelezo cha mchoro wa mviringo wa asilimia ili kuonyesha viwango vya athari hizo katika

insha za Kiswahili sanifu za wanafunzi tuliowachunguza ambapo athari ya matumizi ya Iji

badala ya /J/ ilijitokeza kwa kiwango kikubwa na athari ya udondoshaji wa sauti /11 katika

maneno ya Kiswahili sanifu ilijitokeza kwa kiwango cha chini zaidi miongoni mwa wanafunzi

tuliowachunguza.

46



SURA YANNE

ATHARI ZA KISAUTI KATlKA KISWAHILI SANIFU KUTOKANA NA LAHAJA YA

KITIKUU

4.1 Utangulfzi

Katika sura hii tumeangazia athari zinazodhihirika kimaandishi miongoni mwa wazungumzaji

wa lahaja ya Kitikuu wanapotumia Kiswahili sanifu. Tumeonyesha mifano ya baadhi ya maneno

tuliyoyapata katika kazi andishi za wanafunzi kutoka shule mbalimbali zilizo katika kisiwa cha

Lamu yanayoonyesha kuwepo kwa athari za kisauti pamoja na jinsi maneno hayo yanavyonuiwa

kuandikwa na kutamkwa katika Kiswahili sanifu na wazungumzaji hao. Kila lugha huwa na

miundo ya maneno inayotakiwa kufuatwa ili kuitumia kwa usahihi kwa mfano ni sauti zipi

zinazofaa kufuatana na zipi na katika mazingira yepi. Hivyo iwapo mtumizi wa lugha ya

Kiswahili atazihamisha au kubadilisha sauti za lugha, ataishia kuivuruga miundo ya maneno na

sauti za lugha ya Kiswahili sanifu na hili ndilo husababisha kutokea kwa makosa kama

tulivyobainisha katika insha za wanafunzi tulizozichunguza.

Athari hizi za kisauti aghalabu huishia kuvuruga maana na hivyo huibua utata wa kimaana

ambapo maana hupotea kabisa au huweza kubadilika. Katika lahaja ya Kitikuu tulitambua kuwa

athari hizi za kisauti hujitokeza zaidi katika sauti za konsonanti ambapo wanafunzi hutumia

konsonanti za Kitikuu wanapoandika maneno ya Kiswahili sanifu, Aidha katika sura hii

tumeeleza ni sababu zipi ambazo huenda zilichangia kutokea kwa athari hizo za kisauti miongoni

mwa wanafunzi tuliowachunguza kwa kurejelea michakato mitano ya nadharia ya Lugha Kati

tuliyoijadili hapo awali. Pia tumetumia kielelezo cha mchoro wa asilimia katika kila mojawapo

ya athari tuliyoijadili ili kuonyesha III asilimia ngapi ya wanafunzi tuliowachunguza

waliodhihirisha kuwa na au kutokuwa na athari hizo. Kutokana na michoro hiyo tuliweza

kubainisha ni athari zipi zilizokuwa zimeenea sana miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza

na vilevile tuliweza kutambua ni athari zipi hazikuwa zimeenea kwa kiwango kikubwa miongoni

mwa wanafunzi tuliowachunguza. Athari za kisauti tulizozipata kutokana na data yetu ni kama

ifuatavyo:

4.2.1 Matumizi ya ItJI badala ya It I

Katika uchunguzi wetu tulitambua kuwa wanafunzi ambao ni wazungumzaji wa lahaja ya

Kitikuu kama lugha yao ya kwanza wanapojifundisha Kiswahili sanifu hutamka sauti It/ kama
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/tf/ katika baadhi ya maneno ya Kiswahili sanifu na hili huchangia kutokea kwa miundo ya

maneno isiyokubalika katika Kiswahili sanifu hivyo huonekana kuwa ni makosa. Fonimu It I ni

sauti ya konsonanti iliyo katika kikundi cha kizuiwa kwamizwa na hutamkiwa kwenye kaakaa

gumu. Fonimu hizi mbili zina sifa moja inayofanana kwamba sauti hizi mbili hazina mghuno.

Hivyo kutokana na maelezo yetu hapo awali tulitambua kuwa sauti hizi zina tofauti nyingi kuliko

kuwepo na mfanano kati yazo kwani wakati wa kutamka It I hew a huzuiwa katika ala za

kutamkia kisha huachiliwa ghafla hivi kwamba sauti hii hutoka kwa mpasuo ilhali wakati wa

kutamka Itfl mkondo hewa huzuiwa kisha kuachiliwa taratibu na kutoka kwa mkwamzo.

Ifuatayo ni mifano ya maneno inayodhihirisha athari hii katika kazi andishi za wanafunzi

tuliowachunguza.

Kitikuu Kiswahili sanifu

24. chachu [tfatfu] tatu [tatu]

nchu [ntfu] mtu [mtu]

vachu [vatJu] watu [watu]

kwechu [kWEtJU] kwetu [kwstu]

Kwa mujibu wa nadharia ya Lugha Kati sababu mojawapo ambayo huenda ilichangia kuibuka

kwa athari hii ni kutokana na mchakato wa uhamishaji wa lugha asilia ambapo wanafunzi

huhamisha sifa hii ya kutamka sauti It I kama Itfl kutokana na uzoefu walionao katika lugha yao

ya kwanza ambayo ni lahaja ya Kitikuu na wanafunzi hawa wanapohamisha sifa hii katika

Kiswahili sanifu inaishia kuibuka kama makosa kwani inasababisha kuibuka kwa miundo ya

maneno isiyokubalika katika Kiswahili sanifu.

Mchakato wa mbinu za mawasiliano katika lugha ya pili au lengwa huenda ukawa pia ni sababu

iliyochangia kutokea kwa athari hii miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza ambapo katika

juhudi za kuwasilisha maana katika mawasiliano, mwanafunzi hulazimika kutumia baadhi ya

vipengele vya lugha ya kwanza hasa wakati kipengele anachokihitaji hakipatikani au hakitambui

kama njia ya kufidia upungufu huo na kuibua maana aliyokusudia katika lugha anayojifundisha.

Hivyo wanafunzi tuliowachunguza katika insha zao walidhihirisha athari hii kutokana na uzoefu

wao wa kutumia sauti hiyo katika lugha yao ya kwanza ingawa madhumuni yao huwa ni
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kuwasilisha maana katika insha zao. Tuliwasilisha matokeo yetu ya uchunguzi wetu kuhusu

athari hii katika mchoro uliopo hapo chini.

Kielelezo 17 Mchoro wa matumizi ya ItII badala ya It I

• Athari katika maturnizi ya
/tfl badala ya It!

• bila athari

Kutokana na kielelezo 17 hapa juu imedhihirika kwamba miongoni mwa wanafunzi

tuliowachunguza asilimia hamsini ya wanafunzi hao walidhihirisha kuwa na athari hii katika

insha zao ikilinganishwa na asilimia hamsini ya wanafunzi ambao hatukupata athari hii katika

insha walizoziandika hivyo athari hii ilikuwa katika hali ya wastani kwani nusu ya wanafunzi

tuliowachunguza walidhihirisha kutokuwa na athari hii. Hata hivyo ilionekana kuwa imeenea

sana miongoni mwa wanafunzi.

4.2.2 Matumizi ya 161 badala ya Izl

Katika uchunguzi wetu tuligundua kwamba sauti /zl hutamkwa kama 101 na wanafunzi

tuliowachunguza ambao lugha yao ya kwanza ni lahaja ya Kitikuu na ambao wanajifundisha

Kiswahili sanifu kama lugha ya pili au zaidi. Sauti hizi mbili zina mfanano mkubwa kwani zote

ni sauti za konsonanti, pia ni vikwamizwa na vilevile ni sauti zilizo na mghuno. Hata hivyo kuna

tofauti moja kuhusu mahala pa kutamkia kwani sauti /zl hutamkwa kwenye ufizi ilhali sauti 101

hutamkwa kwenye meno. Wakati wa kutamka sa uti hizi ala za kutamkia hukaribiana sana hivi

kwamba hewa hupitishwa katikati ya ala hizo hivyosauti hutokea kwa kukwamizwa. Katika

utafiti wetu tulichukulia kwamba lahaja ya Kitikuu haina fonimu /zl ndiposa baadhi ya

wanafunzi tuliowachunguza walikuwa wakitumia 101 badala ya /zl katika kuandika maneno
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katika insha za Kiswahili sanifu. Ifuatayo ni mifano ya maneno iliyodhihirisha kuwepo kwa

athari hii katika kazi andishi za wanafunzi tuliowachunguza.

Kitikuu Kiswahili sanifu

25. kadhi [kaoi] kazi [kazi]

ndhuri [nouri] nzun [nzuri]

mwedhi [rnweoi] mwezi [rnwezi]

matodhi [matooi] machozi [rnatjozi]

Sababu mojawapo kulingana na nadharia ya Lugha Kati ambayo huenda ilisababisha kutokea

kwa athari hii ni kutokana na mchakato wa uhamishaji wa yaliyosomwa ambapo wanafunzi

tuliowachunguza hutamka maneno katika Kiswahili sanifu kama wanavyojifundisha kutoka kwa

walimu wao au kutokana na vitabu wanavyovisoma hivyo iwapo walimu hawa watakuwa na

athari hii katika matamshi au maandishi ya Kiswahili sanifu basi athari hii itarithishwa kwa

wanafunzi hawa wanaojifundisha Kiswahili sanifu na huenda miundo ya maneno wanayoibuka

nayo huishia kuwa ya kudumu hivyo wataendelea kuitumia katika matamshi au maandishi yao

kama tulivyoshuhudia katika baadhi ya insha za wanafunzi tulizozichunguza.

Mchakato wa uhamishaji wa lugha as ilia pia huenda ukawa ni sababu nyingine iliyochangia

kutokea kwa athari hii miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza ambapo wanafunzi hawa

huwa wamezoea kuzungumza lahaja ya Kitikuu kama lugha yao ya kwanza ambapo sauti Izl

hutamkwa kama 101 hivyo wanafunzi hawa huishia kuhamisha sifa hii hadi katika Kiswahili

sanifu kutokana na mazoea waliyo nayo katika lugha ya kwanza. Tuliweza kuwasilisha matokeo

ya asilimia ya kuwepo na kutokuwepo kwa athari hii miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza

katika mchoro ufuatao.
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Kielelezo 18 Mchoro wa matumizi ya /6/ badala ya /z/

Bila athari

• Athari ya matumizi ya
/0/ badala ya /z/

Kutokana na kielelezo 18 hapo juu imebainika kwamba asilimia hamsini ya wanafunzi

tuliowachunguza walidhihirisha kuwa walikuwa na athari hii ya, kutamka sauti /z/ kama /0/.

Imebainika pia kwamba asilimia hamsini ya wanafunzi tuliowachunguza hawakuwa na athari hii

katika insha walizoziandika hivyo athari hii inaonekana kuwa imeenea kwa kiwango kikubwa

miongoni mwa wanafunzi wanapotumia Kiswahili sanifu.

4.2.3 Matumizi ya /v/ badala ya /w/

Katika uchunguzi wetu tulitambua kuwa katika baadhi ya mane no ya Kiswahili sanifu sauti /w/

hutamkwa kama /v/ na baadhi ya wanafunzi tuliowachunguza ambao lugha yao ya kwanza ni

lahaja ya Kitikuu. Sauti hizi mbili zinafanana katika baadhi ya sifa kama vile sauti hizi ni ghuna

na ni konsonanti. Hata hivyo sauti hizi zina tofauti kwani /v/ ni kikwamizwa hivyo wakati wa

kutamka sauti hii ala za matamshi hukaribiana sana na hewa hupitishwa katikati ya ala hizo

hivyo sauti hutokea kwa kukwamizwa na sauti hii hutamkiwa kwenye midomo meno. /w/ ni

sauti inayotamkiwa kwenye mdomo na ni nusu -irabu. Ifuatayo ni mifano ya maneno

iliyodhihirisha kuwepo kwa athari hii miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza.
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Kitikuu Kiswahili sanifu

26. vagern [vageni] wageni [wagsni]

vengi [vcngi] wengi [wengi]

vachu [vatJu] watu [watu]

vengine [vengins] wengine [wengins]

Kwa kurejelea nadharia ya Lugha Kati athari hii huenda ilijitokeza miongoni mwa wanafunzi

wanaojifundisha Kiswahili sanifu kutokana na sababu kama vile uhamishaji wa lugha asilia

ambapo wanafunzi hawa walihamisha na kuunda vitambulisho vya lugha kwa kupanua vipengele

vya kiisimu vya lahaja ya Kitikuu na kuvichukulia kuwa vina maana sawa katika Kiswahili

sanifu na hili ndilo husababisha kuibuka kwa makosa au athari hizi. Sababu nyingine ambayo

huweza kuchangia kuwepo kwa athari hii ni uhamishaji wa yaliyosomwa ambapo wanafunzi

hutumia kanuni wanazojifundisha kutoka kwa walimu, wazazi au vitabu. Hivyo iwapo walimu

au wazazi hao wan a athari hii ya kubadili sauti /w/ wakati wanafundisha Iugha ya Kiswahili

sanifu basi athari hii huishia kurithishwa kwa wanafunzi kama tulivyotambua katika insha za

wanafunzi tuliowachunguza. Tuliweza kuwasilisha kiwango cha kuwepo na kutokuwepo kwa

athari hii katika mchoro ufuatao.
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Kielelezo 19 Mchoro wa matumizi ya /v/ badala ya /w/

• Athari katika matumizi ya
/v/ badala ya /w/

• bila athari

Kielelezo 19 kinadhihirisha kwamba miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza katika uandishi

wao wa insha asilimia hamsini na tatu yao walikuwa na athari hii ya kutamka sauti /w/ kama /v/.

Pia imebainika wazi kwamba asilimia arobaini na saba ya wanafunzi tuliowachunguza

hawakudhihirisha athari hii katika insha zao. Kutokana na kielelezo 'hiki ni bayana kuwa athari

hii imeenea kwa kiasi kikubwa miongoni mwa wanafunzi.

4.2.4 Matumizi ya /3/ badala ya /vy/ au /v/

Miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza ambao ni wazungumzaji wa lahaja ya Kitikuu kama

lugha yao ya kwanza tulitambua kuwa wanapoyatamka au kuyaandika baadhi ya maneno ya

Kiswahili sanifu hutamka sauti /vy/ au /v/ kama /0/. Sauti /v/ na /0/ huwa na mfanano mkubwa

kwani zote ni konsonanti, ni vikwamizwa na vilevile ni sauti zenye mghuno. Tofauti iliopo baina

ya sauti hizi ni kwamba /v/ hutamkiwa kwenye midorno-meno ilhali /0/ hutamkiwa kwenye

meno. Ifuatayo ru mifano ya maneno inayodhihirisha kuwepo kwa athari hii katika insha

tulizozichunguza.
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Kitikuu Kiswahili sanifu

27. dhombo [oombo] vyombo [vjombo]

dhote [(btE] vyote [vj:JtE]

dhechu [OEtfU] vyetu [vjEtu]

dhao [oao ] vyao [vjao ]

Kwa mujibu wa nadharia ya Lugha Kati mchakato wa mbinu za mawasiliano huenda ukawa

mojawapo ya sababu zinazochangia kutokea kwa athari hii kwani ni mbinu inayotumiwa na

wanafunzi wanaojifundisha lugha ili kusuluhisha matatizo ya kimawasiliano hasa wakati

mwanafunzi anapohisi kuwa kipengele cha kiisimu kinachohitajika hakipatikani hili humfanya

mwanafunzi kuibua miundo na ruwaza mbalimbali za kiisimu ili aweze kuwasillisha maana

katika mawasiliano yake ambapo ruwaza hizi huwa za kudumu katika lugha kati hii ya

mwanafunzi ingawa hudhihirika kama makosa katika Kiswahili sanifu kama tulivyoshuhudia

katika insha za wanafunzi tulizozichunguza. Uhamishaji wa lugha asilia pia huenda ikawa

sababu ya kutokea kwa athari hii ambapo wanafunzi huhamisha maana ya vitu au matamshi ya

maneno kutoka kwa lugha yao ya kwanza ambayo ni lahaja ya Kitikuu na kuingiza matamshi

hayo na maana hizo katika Kiswahili sanifu. Tuliweza kuwasilisha matokeo yetu kuhusu

kiwango cha kuwepo na kutokuwepo kwa athari hii miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza

katika mchoro ufuatao:
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Kielelezo 20 Mchoro wa matumizi ya l(jl badala ya Ivl au Ivyl

Bila athari

• Athari ya matumizi ya
101badala ya Ivl au Ivyl

Kwa mujibu wa kielelezo 20 imedhihirika kwamba asilimia hamsini ya wanafunzi

tuliowachunguza walikuwa na athari hii ya kutamka sauti Ivl au Ivyl kama 101katika insha zao

ilhali asilimia hamsini ya wanafunzi tuliowachunguza hawakudhihirisha athari hii katika insha

zao. Tuliweza kubainisha kuwa athari hii ilikuwa imeenea kwa kiwango kikubwa miongoni mwa

wanafunzi hivyo walimu wanapaswa kutafuta mbinu ya kusuluhisha tatizo hili.

4.2.5 Matumizi ya Inl badala ya Iml

Katika uchunguzi wetu tulitambua kuwa katika baadhi ya maneno ya Kiswahili sanifu,

wanafunzi ambao ni wazungumzaji wa lahaja ya Kitikuu kama lugha ya kwanza hutamka sauti

Iml kama Inl hasa iwapo neno hilo limeanza kwa nazali Iml na ikifuatana na sauti kama vile It!,

Ik/, 11/, Is/, If!, na Id/. Ifuatayo ni mifano ya maneno iliyodhihirisha kuwepo kwa athari hii

miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza.
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Kitikuu Kiswahili sanifu

28. nkache [nkatjs] mkate [mkats]

nchu [ntfu] mtu [mtu]

nke [nkE] mke [rnks]

nshahara [njahara] mshahara [mjahara]

Kulingana na nadharia ya Lugha Kati sababu mojawapo ambayo huenda ilisababisha kuwepo

kwa athari hii miongoni mwa kazi za wanafunzi tulizozichunguza ni kutokana na mchakato wa

ujumlishaji mno wa kanuni za lugha lengwa ambapo mwanafunzi huonyesha ithibati ya kuwa

ameshika kanuni ya kijumla lakini hajui ni lini kanuni hiyo hutumika au kutotumika. Mchakato

wa uhamishaji lugha asilia pia huenda ukawa sababu ya kutokea kwa athari hii ambapo

wanafunzi wanahamisha mazoea au sifa za lugha yao ya kwanza kama vile tulivyoshuhudia

katika baadhi ya insha za wanafunzi tulizozichunguza ambapo walikuwa wakibadilisha sauti Iml

na kuiandika kama Inl kutokana na jinsi walivyozoea kubadilisha sauti hii katika lugha yao ya

kwanza. Tuliweza kuwasilisha katika mchoro ufuatao asilimia ya kuwepo na kutokuwepo kwa

athari hii miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza.

Kielelezo 21 Mchoro wa matumizi ya Inl badala ya Iml

• Athari katika matumizi ya
Inl badala ya Iml

• bila athari
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Kutokana na kielelezo 21 imebainika kwamba wanafunzi wengi tuliowachunguza walikuwa na

athari hii katika insha zao ambapo asilimia sabini ya wanafunzi hao walidhihirisha athari hii

katika insha zao ikilinganishwa na asilimia thelathini ya wanafunzi ambao hatukupata athari hii

katika insha zao. Kutokana na haya ni wazi kwamba athari hii ilikuwa imeenea sana miongoni

mwa wanafunzi.

4.2.6 Matumizi ya It I badala ya tJI

Katika uchunguzi wetu tulitambua kuwa miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza ambao ni

wazungumzaji wa lahaja ya Kitikuu kama lugha yao ya kwanza wanapojifundisha Kiswahili

sanifu walidhihirisha athari hii katika insha zao ambapo wanaandika na kutamka sauti Itfl kama

It/. Itfl ni kizuiwa kwamizwa hivyo wakati wa kuitamka sauti hii mkondo hewa huzuiwa kisha

kuachiliwa taratibu na kutoka kwa mkwamzo. It I ni kipasuo ambapo wakati wa kutamka sauti hii

hewa huzuiwa katika ala za kutamkia kisha huachiliwa ghafla ambapo sauti hutoka kwa mpasuo.

Ifuatayo ni mifano ya maneno iliyodhihirisha kuwepo kwa athari hii katika insha za wanafunzi

tuliowachunguza.

Kitikuu Kiswahili sanifu

29. mtana [mtana] mchana [mtfana]

kutukua [kutukua] kuchukua [kutfukua]

huata [huata] huacha [huatja]

mtwa [mtwa] mchwa [mtfwa]

Mchakato wa mbinu za mawasiliano kulingana na nadharia ya Lugha Kati huenda ukawa

mojawapo ya sababu zinazochangia kutokea kwa athari hii kwani ni mbinu inayotumiwa na

wanafunzi kusuluhisha matatizo ya kimawasiliano hasa wakati mwanafunzi anapohisi kuwa

kipengeJe cha kiisimu kinachohitajika hakipatikani hili humfanya mwanafunzi kuibua miundo na

ruwaza mbalimbali za kiisimu ili aweze kuwasilisha maana katika mawasiliano yake na ruwaza

hizi huishia kuwa za kudumu katika lugha kati hii ya wanafunzi na hili hudhihirika kama makosa
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kama tulivyotambua katika kazi za wanafunzi za Kiswahili sanifu tulizozitafitia kwani

tulitambua kuwa wanafunzi wengine walitumia maneno na sauti za lugha yao ya kwanza

(Kitikuu) katikajuhudi za kuwasilisha maana katika insha za Kiswahili sanifu walizoziandika.

Athari hii pia huenda ilijitokeza miongoni mwa wanafunzi wanaojifundisha Kiswahili sanifu

kutokana na sababu kama vile uhamishaji wa lugha asilia ambapo wanafunzi hawa walihamisha

na kuunda vitambulisho vya lugha kwa kupanua vipengele vya kiisimu vya lahaja ya Kitikuu na

kuvichukulia kuwa vina maana sawa katika Kiswahili sanifu na hili ndilo husababisha kuibuka

kwa lugha kati miongoni mwa wanafunzi hawa kwani lugha wanayojifundisha na kuzungumza

au kuiandika ni lugha iliyo kati ya lahaja ya Kitikuu na Kiswahili sanifu. Sababu nyingine

ambayo huenda ilisababisha kuwepo kwa athari hii ni uhamishaji wa yaliyosomwa ambapo

wanafunzi hawa hurithi athari hizi kutoka kwa walimu, wazazi au vitabu na hili huweza

kusababisha kutokea kwa makosa katika Kiswahili sanifu kama ilivyobainika katika insha za

wanafunzi tulizozichunguza katika utafiti wetu. Tulitumia mchoro ufuatao kuonyesha asilimia ya

wanafunzi tuliowachunguza ambao walidhihirisha athari hii na wasiokuwa na athari hii katika

insha zao.

Kielelezo 22 Mchoro wa matumizi ya It I badala ya ItII

• Athari katika matumizi ya
/t/ badala ya tJI

• bila athari
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Kutokana na kielelezo 22 inabainika kwamba miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza wengi

wao hawakuwa na athari hii katika insha zao kwani ni asilimia thelathini tu ya wanafunzi hawa

waliodhihirisha athari hii katika insha walizoziandika. Asillimia sabini ya wanafunzi

tuliowachunguza hawakudhihirisha athari hii katika insha zao hivyo ni wazi kwamba athari hii

haijaenea sana miongoni mwa wanafunzi.

4.2.7 Matumizi ya Idl badala ya Ij I

Katika uchunguzi wetu tulitambua kuwepo kwa athari hii miongoni mwa kazi andishi za

Kiswahili sanifu za wanafunzi tuliowachunguza ambao lugha yao ya kwanza ni lahaja ya Kitikuu

ambapo sauti IJI hutamkwa kama Idl katika baadhi ya maneno iwapo inatanguliwa na nazali Inl

katika neno. Tuliorodhesha mifano ifuatayo ilyoonyesha kuwepo kwa athari hii katika insha za

wanafunzi tuliowachunguza.

30. ndaa

Kitikuu

[ndaa]

[nde]

Kiswahili sanifu

ndiani

uwandani

[ndiani]

[uwandani]

njaa [J1Jaa]

nje U1Je]

njiaru [pjiani]

uwanjani [uwapjani]

nde

Kwa mujibu wa nadharia ya Lugha Kati mojawapo ya sababu ambazo huenda zilichangia

kuibuka kwa athari hii katika kazi hizo za wanafunzi tulizozichunguza ni kutokana na uhamishaji

wa lugha asilia ambapo wanafunzi hawa wanahamisha maana ya vitu na matamshi ya maneno

kutoka katika mfumo wa lugha yao ya kwanza ambayo ni lahaja ya Kitikuu na kuingiza maana

hiyo katika Kiswahili sanifu. Uhamishaji wa yaliyosomwa pia huenda ukawa ni sababu

iliyochangia kutokea kwa athari hii. Hii ni kwa sababu wanafunzi hawa wanaojifundisha lugha

ya Kiswahili sanifu hutumia kanuni walizojifundisha kutoka kwa walimu au vitabu hivyo iwapo

walimu hawa wanaowafundisha wana athari hii wataishia kuirithisha athari hii kwa wanafunzi

jambo ambalo tulishuhudia katika insha za wanafunzi tulizozichunguza.

Mbinu za mawasiliano katika lugha ya pili pia huenda ikawa ni mojawapo ya sababu ya kutokea

kwa athari hii miongoni mwa wanafunzi . Hili hutokea wakati ambapo mwanafunzi anataka
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kusuluhisha matatizo ya kimawasiliano na kuwasilisha maana hivyo mwanafunzi huyu

hulazimika kutumia baadhi ya vipengele vya kiisimu vya lugha yake asilia ili kuweza

kuwasilisha maana aliyokusudia kama tulivyotambua katika insha za wanafunzi ambapo tulipata

maneno au sauti za lahaja ya Kitikuu zimetumiwa na wanafunzi katika insha zao kwa lengo la

kuwasilisha maana katika uandishi wao. Tulitumia mchoro ufuatao kuonyesha kiwango cha

kuwepo na kutokuwepo kwa athari hii miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza.

Kielelezo 23 Mchoro wa matumizi ya Idl badala ya If I

Bila athari

• Athari katika matumizi ya

/d/ badala ya Ijl

Kielelezo 23 kinadhihirisha kwamba miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza wengi wao

hawakuwa na athari hii ya kutamka Ijl kama Idl katika insha walizoziandika kwani inabainika

kwamba ni asilimia thelathini tu ya wanafunzi tuliowachunguza ambao walikuwa na athari hii

katika insha walizoziandika hivyo asilimia sabini ya wanafunzi tuliowachunguza hawakuwa na

athari hii katika insha zao hivyo ni wazi kwamba athari hii haijaenea kwa kiwango kikubwa

miongoni mwa wanafunzi.

4.2.8 Matumizi ya Inl badala ya IJlI

Katika uchunguzi wetu tulitambua kuwa katika baadhi ya maneno ya Kiswahili sanifu,

wanafunzi ambao lugha yao ya kwanza ni lahaja ya Kitikuu hutamka sauti Ip/ kama Inl kama

ilivyodhihirika katika baadhi ya insha za wanafunzi tulizozichunguza. Sauti hizi mbili zina
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mfanano mkubwa kwani zote ni nazali, ni sauti ghuna na ni konsonanti. Tofauti iliyopo kati yazo

ni kuwa In! hutarnkiwa kwenye ufizi ilhali IpI hutamkiwa kwenye kaakaa gumu. lfuatayo ni

mifano ya maneno iliyodhihirisha kuwepo kwa athari " hii katika insha za wanafunzi

tuliowachunguza.

Kitikuu Kiswahili sanifu

31. numbani [numbani] nyumbani [numbani]

noka [noka] nyoka [jioka]

kunwa [kunwa] kunywa [kujiwa]

kinwaji [kinwaji] kinywaji [kijrwaji]

Sababu ambayo huenda ilichangia kutokea kwa athari hii kwa mujibu wa nadharia ya Lugha Kati

ni kutokana na mchakato wa mbinu za mawasiliano katika lugha lengwa na uhamishaji wa lugha

asilia ambapo katika juhudi za kuwasilisha maana katika mawasiliano ya lugha lengwa

mwanafunzi hutumia mikakati mbalimbali ili aweze kuwasilisha maana ambapo mojawapo ya

mikakati hiyo ni kuhamisha sifa ya kutamka sauti IJ11 kama Inl kutokana na uzoefu wao katika

lugha yao ya kwanza. Hivyo wanafunzi hawa wanapoandika In! bada~a ya 1]11katika maneno ya

Kiswahili sanifu inaishia kuibuka kama makosa. Tulitumia mchoro ufuatao kuonyesha asilimia

ya kuwepo na kutokuwepo kwa athari hii miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza.
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Kielelezo 24 Mchoro wa matumizi ya Inl badala ya IJlI

Bila athari

• Athari ya matumizi ya
Inl badala ya Ip/

Kutokana na kielelezo 24 imedhihirika kwamba asilimia ishirini na nane ya wanafunzi

tuliowachunguza walikuwa na athari hii ya kutumia Ip/ badala ya Inl katika insha zao ilhali

tulibainisha kwamba asilimia sabini na mbili ya wanafunzi tuliowachunguza hawakudhihirisha

athari hii katika insha zao hivyo tulitambua kuwa athari hii haikuenea sana miongoni mwa

wanafunzi katika sehemu tuliofanya utafiti wetu.

4.2.9 Matumizi ya Ijl badala ya IJI

Katika uchunguzi wetu tulitambua kuwa wanafunzi ambao ru wazungumzaji wa lahaja ya

Kitikuu kama lugha yao ya kwanza wanapojifundisha Kiswahili sanifu hutamka sauti IJI kama Ij/

katika baadhi ya maneno ya Kiswahili sanifu na hili ndilo huchangia kupatikana kwa miundo

isiyokubalika katika Kiswahili sanifu hivyo kubainika kama makosa katika lugha ya Kiswahili

sanifu. Ifuatayo ni mifano ya maneno iliyodhihirisha athari hii katika kazi andishi

tul izozichunguza.

Kitikuu Kiswahili sanifu

32.

rruyr [miji] rmji [miji]
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umeyaa

[maji]

[umsjaa]

[mm::>ja]

[rnaji]

[umsjaa]

[rnmoja]

may'

mmoya

Fonimu Ijl na Ijl ni sauti ambazo hutamkwa kwenye kaakaa gumu hata hivyo kuna tofauti kati ya

sauti hizi kwani Ijl ni kizuiwa kwamizwa hivyo wakati wa kutamka sauti hii, mkondo hewa

huzuiwa kisha kuachiliwa taratibu na kutoka kwa mkwamzo ilhali sauti Ijl ni nusu irabu ambapo

ni sauti ambayo wakati wa kutarnka hakuna rnkwamzo au kutatiziwa sana kwa mkondo hewa.

Hivyo tulitambua kuwa wanafunzi haw a huishia kuhamisha sifa hii wanapoyatamka mane no ya

Kiswahili sanifu na hili huwasababishia kuibuka na athari hii katika maandishi na matamshi yao

katika lugha ya Kiswahili sanifu.

Kulingana na nadharia ya Lugha Kati sababu ambayo huenda ilichangia kutokea kwa athari hii ni

kutokana na mchakato wa mbinu za mawasiliano katika lugha ya pili kama tulivyojadili katika

nadharia ya Lugha Kati kuwa katika juhudi za kuwalisilisha maana katika mawasiliano ya lugha

lengwa mwanafunzi hutumia mikakati mbalimbali ya mawasiliano ili aweze kuwasilisha maana

hivyo tuligundua kuwa wanafunzi tuliowachunguza walitumia Iji katika baadhi ya maneno katika

insha zao kutokana na uzoefu wao wa kutumia sauti hii katika lugha' yao ya kwanza ambayo ni

lahaja ya Kitikuu. Tulitumia mchoro ufuatao kuonyesha asilimia ya kuwepo na kutokuwepo kwa

athari hii miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza
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Kielelezo 25 Matumizi ya Ijl badala ya Ijl

• Bila athari

• Athari ya Matumizi ya
Ij/ badala ya ItI

Kielelezo 25 kinadhihirisha kwamba athari hii ya matumizi ya Ij/ badala ya ItI ilidhihirika kwa

kiwango kikubwa miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza kwani asilimia themanini na tatu

ya wanafunzi tuliowachunguza walidhihirisha kuwa na athari hii katika insha zao huku asilimia

kumi na saba pekee ya wanafunzi tuliowachunguza ndio hawakuwa na athari hii katika insha

walizoziandika. Kutokana na haya ni bayana kwamba athari hii imeenea kwa kiwango kikubwa

mno miongoni mwa wanafunzi katika sehemu tuliofanyia utafiti wetu.

4.2.10 Udondoshaji wa 1mI, III, na Ijl katika maneno

Katika uchunguzi wetu wa insha za wanafunzi tuliowachunguza tuligundua kuwa wanafunzi

ambao lugha yao ya kwanza ni lahaja ya Kitikuu wanapotamka au kuandika baadhi ya maneno

ya Kiswahili sanifu hudondosha baadhi ya sauti kama tutakavyoonyesha katika mifano.

Tuligundua kuwa sauti 11/hudondoshwa inapotokea katikati ya irabu mbili katika neno la lahaja

ya Kitikuu na kuhamisha sifa hii katika maneno ya Kiswahili sanifu. Vilevile tulitambua

kwamba fonimu Iml hudondoshwa inapotokea kabla ya irabu Iii ambapo katika uchunguzi wetu

tulibainisha kwamba athari hii ilijitokeza tu katika neno "mirni" katika insha za wanafunzi

tuliowachunguza. Pia tulitambua kwamba fonimu Ij/ ilidondoshwa katika baadhi ya maneno ya

Kiswahili sanifu katika insha za wanafunzi tuliowachunguza ambapo sauti hii hudondoshwa hasa

katika baadhi ya maneno ya Kiswahili sanifu ambayo ni vivumishi vimilikishi na vya pekee
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kama tutakavyoonyesha katika mifano. Ifuatayo ni mifano ya maneno inayoonyesha athari hii

miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza.

Kitikuu Kiswahili sanifu

33. Iml [imi] rmrrn [mimi]

angu [arjgu] yangu [jangu]

echu [stju] yetu [jetu ]

kueta [kueta] kuleta [kulsta]

Kulingana na nadharia ya Lugha Kati athari hii huenda ilisababishwa na mchakato wa

ujumlishaji mno wa kanuni za lugha lengwa ambapo mwanafunzi huonyesha ithibati ya kwamba

ameshika kanuni ya kijumla lakini hajui ni lini kanuni hiyo haitumiki. Kwa mfano katika

Kiswahili sanifu kuna kanuni ya udondoshaji ambapo katika baadhi ya maneno sauti za irabu na

konsonanti hudondoshwa ingawa kuna mipaka yake. Katika insha tulizozichunguza tulitambua

kuwa baadhi ya wanafunzi walikiuka kanuni za udondoshaji katika Kiswahili sanifu kwa sababu

walihamisha sifa ya kudondosha sauti hizo kama walivyozoea katika lahaja ya Kitikuu na hili

husababisha kutokea kwa makosa katika Kiswahili sanifu kwa sababu maneno yanayoundwa

hayakubaliki katika Kiswahili sanifu kwani yana muundo tofauti hivyo hubainishwa kama

makosa. Tuliweza kuwasilisha kuwepo kwa athari hii

tuliowachunguza katika mchoro ufuatao.

. .
miongom mwa wanafunzi
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Kielelezo 26 Mchoro wa athari ya udondoshaji wa Iml, III na Ijl

• Athari ya udondoshaji

wa Im/, II/ na Ij/

• Bila athari

Kutokana na kielelezo 26 imedhihirika kwamba asilimia arobaini na tatu ya wanafunzi

tuliowachunguza walikuwa na athari hii ya kudondosha sauti hizi katika insha walizoziandika

ilhali asilimia hamsini na saba ya wanafunzi tuliowachunguza hawakudhihirisha kuwa na athari

hii katika insha walizoziandika hivyo tulibainisha kwamba athari hii haikuwa imeenea sana

miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza.

4.3 Hitimisho

Katika sura hii tumeonyesha baadhi ya athari za kifonolojia za lahaja ya Kitikuu katika Kiswahili

sanifu tulizozitambua katika kazi andishi za wanafunzi tuliowachunguza. Kutokana na

uchunguzi huo tuligundua kuwa wanafunzi wengi tuliowachunguza walikuwa na athari ya

kutumia sauti Ij/ badala ya ItI katika Kiswahili sanifu. Athari ya matumizi ya Inl badala ya Iml

pia ilionekana kuwepo kwa kiwango kikubwa miongoni mwa wanafunzi wengi tuliowachunguza

kwani asilimia sabini ya wanafunzi tuliowachunguza walidhihirisha kuwa na athari hii katika

insha zao. Pia tulitambua kuwa kuwepo na kutokuwepo kwa athari ya matumizi ya 101 badala ya

Ivl au/vyl kulikuwa kwa asilimia hamsini hivyo tulitambua kuwa nusu ya wanafunzi

tuliowachunguza walikuwa na athari hii katika inshawalizoziandika ilhali nusu nyingine ya

wanafunzi tuliowachunguza hawakudhihirisha athari hii katika insha zao. Tulitambua pia

kwamba athari ya matumizi ya Inl badala ya Ip/ katika maneno ya Kiswahili sanifu
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haikudhihirika kwa kiwango kikubwa miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza kwani

takriban asilimia sabini na mbili ya wanafunzi tuliochunguza insha zao hawakuwa na athari hii.

Aidha tumeeleza sababu mbalimbali kwa mujibu wa nadharia ya Lugha Kati ambazo huweza

kuchangia kutokea kwa athari hizo katika kazi za wanafunzi tuliowachunguza. Miongoni mwa

sababu tulizozitambua ni kama vile uhamishaji lugha asilia ambapo wanafunzi huhamisha baadhi

ya sifa kutoka lugha ya kwanza na kuziingiza katika lugha ya pili wanayojifundisha. Uhamishaji

wa yaliyosomwa, mbinu za mawasiliano katika lugha lengwa na ujumlishaji mno wa kanuni za

lugha lengwa pia ni sababu nyingine tulizozitambua kwamba huenda zilisababisha kutokea kwa

athari hizo. Vilevile tumetumia kielelezo cha mchoro wa mviringo wa asilimia ili kuonyesha

viwango vya athari hizo katika insha za Kiswahili sanifu za wanafunzi tuliowachunguza.
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SURA YA TANO

MUHTASARI, MATOKEO, HITIMISHO NA MAPENDEKEZO

5.1 Utangulizi

Katika sura hii tunashughulikia muhtasari ambapo tunapitia yaliyomo katika kila sura kwa ufupi,

matokeo ya utafiti tulioufanya, mahitimisho yetu kwa kurejelea madhumuni ya utafiti na

mwishowe tumependekeza utafiti zaidi unaohitajika.

5.2 Muhtasari

Katika sura ya kwanza tumeshughulikia masuala ya kijumla kama vile: utangulizi, tatizo la

utafiti, maswali ya utafiti, madhumuni ya utafiti, sababu za kuchagua mada, upeo na mipaka ya

utafiti huu, yaliyoandikwa kuhusu mada hii, msingi wa nadharia na njia za utafiti.

Katika sura ya pili tumeshughulikia ubainishaji na uainishaji wa fonimu za Kiswahili sanifu

pamoja na fonimu za lahaja za Kiamu na Kitikuu. Katika kufanya hivyo tulibainisha fonimu za

konsonanti na za irabu kwa kupambanua sifa za lahaja hizi na kuziwasilisha katika majedwali

mbalimbali. Kila mojawapo ya lahaja hizi ilijitokeza kuwa na idadi tofauti ya fonimu hasa za

konsonanti ingawa tulitambua kwamba nyingi ya fonimu za konsonanti kati ya lahaja hizi

zinafanana tofauti inayojitokeza ni kwa kiwango kidogo. Fonimu za irabu katika lahaja zote

zilikuwa zinafanana katika lahaja ya Kiswahili sanifu, Kiamu na Kitikuu.

Katika sura ya tatu tumeshughulikia athari za kisauti katika Kiswahili sanifu kutokana na lahaja

ya Kiamu. Tumeonyesha mifano ya baadhi ya maneno katika lahaja ya Kiamu na vilevile

kuonyesha maneno hayo yanavyopaswa kutamkwa au kuandikwa katika Kiswahili sanifu. Pia

tumeonyesha athari mbalimbali za kisauti katika Kiswahili sanifu kutokana na athari ya lahaja ya

Kiamu ambapo tumeonyesha jinsi wanafunzi wanavyobadilisha sauti katika Kiswahili sanifu

kutokana na mazoea ya kutumia lugha yao ya kwanza ambayo ni lahaja ya Kiamu. Aidha

tumeelezea sababu ambazo huweza kuchangia kutokea kwa hali hizo kwa mujibu wa michakato

mitano ya nadharia ya Lugha Kati. Pia tumewasilisha katika mchoro wa mviringo ili kuonyesha

asilimia ya wanafunzi tuliowachunguza na kudhihirisha kuwa na athari hizo au kutokuwa na

athari hizo tulizozitambua.

Katika sura ya one tumeshughulikia athari za kisauti katika Kiswahili sanifu kutokana na lahaja

ya Kitikuu ambapo tumeonyesha athari mbalimbali zinazojitokeza katika Kiswahili sanifu wakati
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wanafunzi wanabadilisha sauti moja kwa nyingine kutokana na uzoefu wao wa kuzungumza

lugha ya kwanza ambayo ni lahaja ya Kitikuu. Pia tumeonyesha mifano ya baadhi ya maneno

katika lahaja ya Kitikuu na kuyaandika maneno hayo katika Kiswahili sanifu. Aidha tumeelezea

sababu ambazo huenda zilichangia kutokea kwa hali hizo kwa kurejelea michakato ya nadharia

ya Lugha Kati kama tulivyoijadili hapo awali. Pia tumewasilisha katika mchoro wa asilimia ya

wanafunzi waliokuwa au kutokuwa na kila mojawapo ya athari tulizozibainisha.

5.3 Matokeo

Imejitokeza kuwa lahaja ya Kiamu ina aina mbalimbali za fonimu. Fonimu za lahaja hii ni za

aina mbili kuu yaani za konsonanti na irabu. Tulitambua kwamba fonimu za konsonanti za lahaja

ya Kiamu zimegawika katika makundi sita makuu na pia kuna fonimu mbili za nusu irabu au

viyeyusho. Pia tuligundua kwamba lahaja ya Kiamu ina irabu tano ambapo kuna irabu za mbele,

nyuma, chini na kati. Kwa jumla tuligundua kuwa lahaja ya Kiamu ina konsonanti ishirini na

nane, viyeyusho viwili na irabu tano. Hivyo kutokana na hili tuliweza kufikia lengo letu la

kwanza katika utafiti wetu.

Tuliweza kutambua kwamba lahaja ya Kitikuu ina aina mbili kuu za sauti. Sauti za konsonanti na

irabu ambapo tuligundua kwamba sauti za konsonanti za lahaja ya Kitikuu zimegawika katika

makundi sita makuu na pia kuna viyeyusho viwili. Vilevile tulitambua kwamba lahaja ya Kitikuu

ina irabu tano ambapo kuna irabu za mbeJe, nyuma, kati na chini. Kwa jumla tuliweza

kubainisha kuwa lahaja ya Kitikuu ina konsonanti ishirini na saba, viyeyusho viwili na irabu

tano. Kutokana na maelezo haya ni wazi kuwa tuliweza kufikia lengo letu la pili katika utafiti

wetu.

ldadi kamili ya fonimu za Kiswahili sanifu limekuwa suala lenye utata kwani wataalam

mbalimbali wana maoni tofauti tofauti kuhusiana na idadi kamili ya konsonanti za Kiswahili

sanifu. Tuliweza kujadili maoni mbalimbali ya wataalam kuhusiana na maoni yao kuhusu idadi

ya fonimu za konsonanti za Kiswahili sanifu. Katika utafiti wetu tulichukua mwelekeo wa

uainishaji wa fonimu za Kiswahili sanifu wa Iribemwangi (20 I0) ambapo tuliorodhesha kwamba

konsonanti za Kiswahili sanifu zimegawika katika makundi sita makuu, viyeyusho viwili na

irabu tano. Kwa jumla tuliorodhesha kwamba Kiswahili sanifu kina konsonanti ishirini na tano ,
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viyeyusho viwili na irabu tano. Kutokana na maelezo haya ni wazi kwamba tuliweza kufikia

lengo letu la tatu katika utafiti wetu.

Imebainika kwamba, lahaja ya Kiamu ina athari katika matumizi ya Kiswahili sanifu. Hili

lilijitokeza wazi katika insha za Kiswahili sanifu za wanafunzi tuliowachunguza ambapo

tuligundua kwamba kutokana na uzoefu wao wa kuzungumza lugha yao ya kwanza ambayo ni

lahaja ya Kiamu, wanafunzi hao walihamisha baadhi ya sifa fulani kutoka lugha yao ya kwanza

na kuziingiza katika Kiswahili sanifu na hili lilisababisha kuibuka kwa miundo ya, maneno

isiyokubalika katika Kiswahili sanifu na kuchukuliwa kuwa ni makosa. Tulitambua kuwa

wanafunzi ambao lugha yao ya kwanza ni Kiamu hubadilisha baadhi ya sauti za maneno ya

Kiswahili sanifu na kuchopeka sauti wanazozitumia katika lugha yao ya kwanza kama

tulivyoonyesha katika mifano ya maneno. Kutokana na maelezo haya ni bayana kwamba

tuliweza kufikia lengo letu la nne katika utafiti wetu kwani tuliweza kuonyesha athari hizi za

kisauti katika Kiswahili sanifu.

Ilidhihirika kwamba lahaja ya Kitikuu ilikuwa na athari miongoni mwa wanafunzi

wanaojifundisha Kiswahili sanifu. Hili lilibainika katika kazi andishi za wanafunzi

tuliowachunguza ambao lahaja ya Kitikuu ndio lugha yao ya kwanza kwani tulitambua kuwa

baadhi ya wanafunzi walikuwa wanabadilisha sauti katika maneno ya Kiswahili sanifu na

kutumia sauti wanazozitumia katika lugha yao ya kwanza. Hili lilisababisha kuibuka kwa

miundo isiyokubalika katika Kiswahili sanifu na kuchukuliwa kuwa ni makosa. Kwa

kuchunguza makosa hayo, imekuwa wazi kwamba wanafunzi hawa wanafanya makosa hayo

kwa sababu ya kuhamisha mifumo ya kiisimu ya lugha yao ya kwanza na kulazimisha mifumo

hiyo katika kujifunza Kiswahili sanifu. Badala yake wanaishia kufanya makosa hayo na kuibuka

na lugha kati. Kutokana na maelezo haya ni bayana kuwa lengo letu la tano limetimizwa kwani

tuliweza kuonyesha kwamba kulikuwepo na athari za kisauti katika Kiswahili sanifu kutokana na

lahaja ya Kitikuu.

Katika utafiti wetu tulitambua kwamba lahaja ya Kiamu na lahaja ya Kitikuu ni lahaja ambazo

zilionekana kuwa na mfanano mkubwa katika fonimu za kila mojawapo ya lahaja hizi. Zaidi ya

hayo lahaja hizi zilikuwa na baadhi ya athari za kisauti zilizofanana katika matumizi ya
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Kiswahili sanifu miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza. Miongoni mwa athari

tulizozitambua kwamba zinafanana katika lahaja hizi mbili ni kama vile: matumizi ya Ij/ badala

ya Ij/, matumizi ya It I badala ya Itfl, matumizi ya Id/ badala ya Ijl na udondoshaji wa III katika

maneno ya Kiswahili sanifu. Hata hivyo tulibainisha kwamba athari ya matumizi ya /zl badala ya

Ivl ilijitokeza tu miongoni mwa wanafunzi ambao lugha yao ya kwanza ni lahaja ya Kiamu

katika matumizi yao ya Kiswahili sanifu.

Aidha tulitambua kwamba lahaja ya Kitikuu ilikuwa na athari katika Kiswahili sanifu ambazo

zilidhihirika tu miongoni mwa wanafunzi ambao lugha yao ya kwanza ni Kitikuu. Miongoni

mwa athari hizi za kisauti ni kama vile: matumizi ya 101badala ya /Z/, matumizi ya Ivl badala ya

Iw/, matumizi ya 101badala ya Ivl au Ivy/, matumizi ya Inl badala ya 1m!, matumizi ya In! badala

ya 1]11na udondoshaji wa Iml na Ijl katika baadhi ya maneno ya Kiswahili sanifu. Katika utafiti

wetu tulibainisha kwamba athari hizi zilijitokeza tu miongoni mwa wanafunzi ambao lugha yao

ya kwanza ni Iahaja ya Kitikuu tuliowachunguza.

5.4 Hitimisho

Tulitambua kwamba lahaja za Kiamu na Kitikuu ni lahaja zinazofanana kwa kiwango kikubwa

kwani nyingi ya fonimu tulizozibainisha za lahaja hizi zilikuwa zinafanana na nyingi ya athari za

kisauti tulizozitambua zilijitokeza katika lahaja hizi mbili.

Kutokana na utafiti wetu ilibainika kuwa lahaja za Kiamu na Kitikuu zilikuwa na athari

mbalimbali katika matumizi ya Kiswahili sanifu miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza

ambapo athari ya matumizi ya Ijl badala ya IJI ilionekana kudhihirika kwa kiwango kikubwa

miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza ambao ni wazungumzaji asilia wa aidha lahaja ya

Kiamu au Kitikuu. Katika lahaja ya Kitikuu tuligundua kuwa athari katika matumizi ya Inl

badala ya Iml ilijitokeza kwa kiwango kikubwa sana miongoni mwa wanafunzi tuliowachunguza.

Hivyo ni muhimu kwa walimu wanaofunza lugha waelewe ni makosa yepi yanayotokea kwa

kiwango kikubwa miongoni mwa wanafunzi ili watumie mbinu zifaazo za ufunzaji wa fonolojia

ili kupunguza makosa hayo.
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5.5 Mapendekezo

Utafiti huu hauwezi kudai kwamba umeshughulikia athari za kifonolojia za lahaja za Kiamu na

Kitikuu katika matumizi ya Kiswahili sanifu kikamilifu bali ni matumaini yetu kwamba tafiti

nyingine zitaweza kutalii masuala haya na mengine kama vile ulinganishi na ulinganuzi wa

miundo ya silabi za Kiswahili sanifu na lahaja za Kiamu na Kitikuu.

Utafiti zaidi ufanywe kuhusu ulinganishi wa nomino ngeli za lahaja za Kiamu na Kitikuu na

Kiswahili sanifu

Ni matumaini yetu kwamba walimu wa shule zinazopatikana katika maeneo ambapo lahaja za

Kiamu na Kitikuu huzungumzwa kama lugha za kwanza watatilia maanani mafundisho ya

fonimu kamili za Kiswahili sanifu katika madarasa yote ili kuweka msingi thabiti wa matumizi

ya Kiswahili sanifu miongoni mwa wanafunzi ili kuweza kujiepusha na makosa kama yale

yaliyodhihirika katika insha za wanafunzi tuliowachunguza.
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